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Shopping in the
Covered-Bazaar
Hapal Carsrda
alisveris

u Istanbul Universitesi'dir, Turkiyehin en

his is the University of Istanbul, oné of the

biggest Universities of Turkey. In the buyuk tniversitelerinden biri. Universitenin

courtyard of the University stands the avlusunda Bayezit|Kulesi duruyor, istanbul
ufkunun karakteristik bir 6zelligi. (O) yaklagik el

Bayezit Tower, a characteristic feature of
Istanbul’s skyline. It is about fiftymeters high.

®

metre ylUksekliktedir.
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And this is the Mosque Ve bu da Bayezit

of Bayezit, the second  Camisi'dir, Istanbul'un
great mosque of ikinci buytk camisi.
Istanbul. Il. Bayezit zamaninda,

It was built in the time 1501 ve 1506/ yillar /
of Bayezit I, between arasinda inga

1501 and 1506. edildi.

Between the two there  [kisinin arasinda ismini

is Bakircilar Street oradaki bakircilardan
which got its name alan |Bakircilar

from the coppersmiths Caddesi vardir.
there.
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When you arrive at the end of Bakircilar Street,
you see Fuatpasa Street with coppersmiths and
tinsmiths on one side, and wholesale stores on
the other side.

Serdar Mert is a student at the School of
Economics. He also helps his father who has a
hosiery shop on Fuatpasa Street. Besides this, he
studies English by himself and tries to improve
his English by speaking to tourists who come to
the shop.

One morning, at 10, a young woman and a young
man came in the shop. Serdar saw that they were
foreigners.

The man - Sprechen Sie Deutsch?

Serdar- Nein, aber Ich spreche English.

The man-Good, | speak English, too. We want a
pair of hose:for each of us.

Serdar- | have many good kinds of hosiery. Come
in, 1 will show you.

The woman- | want a light colour pantyhose, size
one, look, that is nice.
The man- And a pair of woollen sock for me.

Serdar- Of course, | think you would like these,
madam, bone colour, they’re 100 lira. Do you want
beige wool sock, sir, they’re 90 lira.

The man- 0.K. we will buy both.

Serdar packed them and took the money.

®

Bakircilar Caddesi'nin sonuna vardidinizda, bir
yaninda bakircilar ve kalaycilar ve diger yaninda
toptanci diikkanlar ile Fuatpaga Caddesini
gorirsianiz.

Serdar Mert Ekonomi Fakiiltesi’nde bir ogrencidir.
O ayni zamanda Fuatpasa Caddesi’nde bir gorap
dikkani olan babasina yardim ediyor. Bunun
yanisira (o) kendi kendine ingilizce caligip,
dikkana gelen turistlerle de konusarak
Ingilizce’sini gelistirmeye calisiyor.

Bir sabah, 10'da, genc bir kadin ve genc bir adam
dikkana geldiler. Serdar yabanci olduklarini
anladi.

Adam- Almanca biliyor musunuz?

Serdar- Hayir, fakat Ingilizce biliyorum.

Adam- lyi, ben de ingilizce bilirim. Biz herbirimiz
igin bir cift corap istiyoruz.

Serdar- Cok sayida iyi cesit gorabim var. Igeri
buyrun, size géstereyim.

Kadin- Agik renk bir kilotlu gorap istiyorum, bir
numara, bakin, su giizel.
Adam- Ve benim igin de bir gift yiin gorap.

Serdar- Tabii, sanirim /bunlari/ bunu
begeneceksiniz bayan, kemik rengi, 100 lira. Siz by
Ibunlar/ bej yiin corabi /goraplan/ ister misiniz,
efendim, 90 lira.

Adam- Pekala, ikisini de aliyoruz.

Serdar onlari (goraplari) sardi ve parayi aldi.



The man- There’s one thing we’d like to do, we
want to see the Covered Bazaar, and perhaps do
'some shopping, can you tell us how to get there?

Serdar- | know the Covered Bazaar well, if you wait
until my father comes, we can go together.

The man-When will your father come here?
Serdar- At12,

The Woman- That’d be very nice, we can wander
around until 12 and then come back.

The man- | think we should introduce ourselves. |
am Hans Berger and this is my wife Petra. We are
German.

Serdar introduced himself, too. When his father
came at 12, he told him what had happened. And
when Hans and Petra came back they went out.

At the end of the street.

Serdar- This is the Ortculer Gate of the Covered
Bazaar. First, | will give you some information
about the Covered Bazaar. It was established by
Sultan Mehmet Il, a few years after the conquest
of Istanbul. According to a survey made in 1880,
the Bazaar contained at thattime 4399 shops,
2195 ateliers, 497 stalls, 12 store houses, 18
fountains, 12 mescits or small mosques, and a
mausoleum. There are new additions of course,
like banks, restaurants, teahouses, a public toilet,
and an information center for tourists.

| think, there is no need to say that it is a small
city in its right. We are now on Yaglkgilar Street.
But, | should advise you to first look at everything
and then decide what to buy, otherwise you'll have
to buy everything in the Bazaar.

Petra- Look at the dresses,
how interesting!

Serdar- Here you can see
dresses made of different
materials with hand made
embroidery and lace all
reflecting local characteristics.

Adam- Yapmak istedigimiz bir sey var, Kapali
Carsr’y1 gormek istiyoruz, ve belki biraz
aligveris/de/ederiz, oraya nasil gidebilecedimizi
bize séyleyebilir misin?

Serdar- Ben Kapali Carst’y! iyi bilirim, eger babam
gelinceye kadar beklerseniz, beraber gidebiliriz.
Adam- Baban ne zaman gelecek?

Serdar-12'de.

Kadin- Bu ¢ok iyi olur, 12'ye kadar doiagip sonra
geri gelebiliriz.

Adam- Saninm tanismamiz gerekir, Ben Hans
Berger'im ve bu da kanim Petra. Biz Alman’iz.

Serdar da kendisini tanistirdi. Babasi saat 12'de
geldiginde, ona olanlari anlatti. Ve Hans ve Petra
geri geldiginde digan ciktilar.

Sokagin sonunda.

Serdar- Bu Kapali Carsi’nin Orlicller Kapisrdir.
Once size Kapali Cargi hakkinda biraz bilgi
vereyim. (O) Sultan Mehmet Il tarafindan
|stanbul’un fethinden birkag yil sonra kuruldu.
1880'de yapilan bir dlgiime gdére, Carsi o zaman
4399 dikkan, 2195 atolye, 497 sergi (tezgah), 12
depo, 18 cesme , 12 mescit veya kiclk cami, ve
bir tiirbeyi kapstyordu. Tabii ki simdi, bankalar,
lokantalar, kahveler, bir genel tuvalet, ve turistler
icin bir danisma merkezi gibi yeni ekler var(dir).
Sanirnm, onun kendi icinde bir kicik  sehir
oldugunu sdylemeye gerek yok. Simdi Yaglikcilar
Sokagindayiz. Fakat, size 6nce herseye bakmanizi
ve sonra ne alacaginiza karar vermenizi tavsiye
etmem gerekir, yoksa Carsi'daki herseyi almaniz
gerekecek.

They stood in  Bir terlikgi
front of a dikkaninin
slipper shop.  6niinde

Hans and durdular. Hans
Petra began ve Petragok

to examine the dikkatli bir
slippers very  sekilde terlikleri
carefully, incelemeye
Petra- How basladilar.
nice! Lookat Petra- Ne hos!
these beads  Su boncuklara
and the ve ferligin/

pompon onits ycundaki

point! ponpona bakin!
Serdar-They  ggrgar- Onlar
are mercan mercan
slippers, terlikleridir,
they’re hand onlar elle
embroidered. islerler.

Petra - Elbiselere bakin,
ne kadar ilging!
Serdar- Burada tamamen yerel
6zellikler yansitan eski nakis ve
dantel el islemesiyle cesitli
kumaslardan yapilmis elbiseler
gorebilirsiniz.
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Serdar- Look, here are different
kinds of tile plates and traditional
narghiles. You can smoke

a kind of tobaccao called témbeki
in a narghile, making the fumes
go through the water.

Serdar- Bakin, burada cesitli
¢ini tabaklar ve geleneksel
nargileler var. Nargiledeki
tdmbeki denilen bir tatana,
dumani sudan gegirerek
tattarebilirsiniz.

After they had looked at many more shops, they
entered Zenneciler Street on the left. There were
mostly rug shops here, As soon as the carpet
dealers saw them near their shops, they began to
speak in several languages, in hopes of selling
something.

They went into one of the shops.

Petra- I've heard a lot about the carpets which
make Turkey famous. Is this a Turkish carpet?

Serdar- Yes, it is made here, the designs are local.

At the end of the Street, they went in through the
gate of Old Bedesten.

Serdar- Now we are in Old Bedesten. It is a domed
hall. The Old Bedesten is one of the original
structures surviving from Fatih’s time. Here one
can find every kind of brass and copper, ancient
swords and weapons, antique jewels and
costumes, antique coins, and classical Byzantine
pottery.

They went into a shop selling samovars , Turkish
coffee pots, braziers etc.

Serdar- Look at these braziers, at one time they
put them in the middle of rooms with embers in
them for heat. But now, they are only a memory
and used as decoration in big cities.

Bir siirii dukkana daha baktiktan sonra, soldaki
Zenneciler Sokagr’'na girdiler. Burada ¢ogunlukla
hali dukkanlari vardi. Hali saticilari onlari
dikkanlarinin yaninda gorir gérmez, bir sey
satmak umuduyla, cesitli dillerden konusmaya
bagladilar.

Dikkanlardan birine girdiler,

Petra- Turkiye'yi meshur eden halilar hakkinda ¢ok
sey duydum. Bu bir Tark halisi mi?

Serdar- Evet, burada yapilir, desenler yereldir.

Sokagin sonunda Eski Bedesten'in kapisindan
iceri girdiler, _

Serdar- Simdi Eski Bedesten'deyiz. O Gstu
kubbeyle &rtiilii bir salondur. Eski Bedesten Fatih
zamanindan kalma crijinal yapilardan biridir.
Burada insan, her cins piring ve bakir, eski kiliglar
ve silahlar, antik micevherler ve elbiseler, antik
madeni paralar, ve klasik Bizans comlekleri
bulabilir.

Semaver, cezve, mangal vb., satan bir dikkana
girdiler.

Serdar- Bu mangallara bakin, bir zamanlar onlari
icinde kor atesle 1Isinmak icin odalarin ortasina
koyarlardi. Fakat simdi, onlar yalniz bir anidirlar
ve buyik sehirlerde sadece dekorasyon olarak
kullanilirlar.

Serdar- Let us look at these
ancient weapons, most of

them aren’t antique, nevertheless
most of the imitiations

are of excellent workmanship.

Serdar- Su eski silahlara
bakalim, bunlarin gogu
antik degildir, fakat yine de
taklitlerin cogunun
miikemmel isciligi vardir.




While they are looking at a shop selling antique
jewels and coins: .
Petra- | wonder if | should buy one of these silver
rings, what do you say, dear?

Hans- We will see, how much are they?

Petra- Could you show us those silver rings in the
window? :

The Salesman - Of course, madam, w_|th pleasure.
Petra- | like that. Is the metal on it , coin?

Serdar- Yes, it is an Ottoman Tura. Kaga bu abi?
The Salesman- 5000 lira. .

Serdar- Abi sen herhalde hepimizi yabanci sandin.
Ben buraliyim, bunlar da arkadaglarimdir, bize

uygun bir fiyat soyle.
The Salesman- | will make it 4000, for your sake.

Serdar- If you would make it 2500, we’d take it.
The Salesman- Well, let's make it 3000.

Serdar- | think, it is too expensive, we are going.
The Salesman- 0.K.,0.K_, take it for 2500.

Antik micevher ve para satan bir diilkkana
bakarlarken:

Petra- Acaba su giimiis yiiziiklerden bir tane
alsam mi, sen ne dersin camim?

Hans- Bakalim, ne kadardirlar?

Petra- Vitrindeki su gimuas ytzikleri bize
gbsterebilir misiniz?

Satici- Tabii, bayan, zevkle.

Petra- Sunu bedgendim. Ustundeki metal, para mi?
Serdar- Evet, o bir Osmanli Turasi'dir. Kaca bu abi?
Satici- 5000 lira.

Serdar- Abi sen herhalde hepimizi yabanci sandin.
Ben buraliyim, bunlar da arkadaslarimdir,

bize uygun bir fiyat soyle.

Satici- 400/ lira/olsun/4000 yaparnim/, senin
hatinin igin.

Serdar- 2500 yaparsan alinz.

Satici- Bari, 3000 olsun,

Serdar- Sanirim, ¢ok pahali, biz gidiyoruz.

Satici- Peki, peki, alin, 2500°%/liraya/.

S

Serdar- But my friends have D.M., will you take
foreign currency?

The Salesman- Of course, 1 D.M. 59.25 TL. the
official rate of exchange for today. 42 D.M.
amounts to 2488 TL.

They looked at a coffee mill in a shop.

Serdar- Coffee mills are like this in Turkey, they've
manual, and are still widely used, even though
there are electric ones.

Then they looked at a tobacco pipe in a shop
selling wares made of meerschaum.

Serdar - Fakat arkadaslarimin parasi Mark, kabul

edecek misin/alacak misin/?
Satici- Tabii, 1 Alman Marki, 59,25 TL., bugiinkii
resmi kur/da/. 42 Mark, 2488 TL. eder.

Bir dikkanda bir kahve degirmenine baktilar.
Serdar- Turkiye'de kahve degirmenleri
boyledirler, elle calistinhrlar, ve elektriklileri
oldugu halde hala yaygindiriar,

Daha sonra, liile tagsindan yapilmis esyalar
satan bir ditkkanda bir pipoya baktilar.
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Serdar took them to the Kuyumcular Gate of the
Bedesten and showed them the figure of an eagle
above the outer portal.

Serdar- This was the emperial emblem of the
Comneny Dynasty, which ruled over Byzantium in
the eleventh and twelfth centuries. Because of
this, some people think that the Old Bedesten is
an original Byzantine construction, although most
of scholars are agreed that it was built in Fatih’s
time. Our famous widely traveled, Evliya Celebi,
wrote about the meaning of this bird in his
Seyahatname; “Profit and trade are like a wild
bird, and the only place this bird can be
domesticated by courtesy and politeness is the
Bedesten.”

Serdar took his friends who said that they were
tired to the Sark Kahvesi on Yaglikcilar Street and
offered them tea.

Serdar- It is 3.30, now | must go back to the shop.
As you’ve noticed the Covered Bazaar isn’t
somewhere to stroll through in one day, the
places we saw aren’t even ten percent of it.

Hans- You areright, Serdar, we can not walk
much more today. Let’s go to the shop together,
we will go to our hotel in Bayezit from there. We
won't forget your kindness today anyway, we will
give you our hotel’s name and our telephone
number, we'll be very happy if you call us.
Serdar- You know the shop, come sometime so
we may go around together another time.

Serdar onlari Bedesten'’in Kuyumcular Kapisi'na
goturdt ve dis kapinin lstiindeki kartal resmini
gosterdi.

Serdar- Bu onbirinci ve onikinci ylzyillarda
Bizans'i ydneten Komneni Hanedani’nin
imparatorluk amblemidir. Bu, bilim adamlarinin
cogunun Eski Bedesten'in Fatih zamaninda insa
edildigine inanmalarina ragmen, bazilarinin Eski
Bedesten’in bir Bizans yapisi oldugunu
sanmalarina yol agiyor.

Unlt gezginimiz Evliya Celebi,
Seyahatname’sinde bu kusun anlami hakkinda
Igbyle/ yazdi; “Kar ve ticaret vahsi bir kus gibidir,
ve bu kusun nezaket ve kibarlikla
evcillestirilebildigi tek yer Bedesten’dir.”

Serdar yorulduklarini séyieyen arkadaslarini
Yaglikcilar Sokagindaki Sark Kahvesi'ne géturdi
ve onlara gay ismarladi.

Serdar- Saat 3.30, benim simdi dikkana geri
gitmem gerekir.Gérdiigiiniiz gibi KapaliCarsi bir
glnde gezilecek bir yer degil, gezdidimiz yerler
(onun) yiizde onu bile degildir.

Hans- Haklisin, Serdar, biz bugiin daha fazla
yurdyemeyiz. Dikkana beraber gidelim, biz oradan
(kibarligini) hicbir zaman unutmayacagiz, sana
otelimizin adini ve telefon numaramizi verecegiz,
bizi ararsan ¢ok seviniriz.

Serdar- Dukkani biliyorsunuz, bazen gelin, baska
zaman da beraber gezebiliriz.

They left the teahouse, and went
back the same way, they had
come to Fuat Pasa Street;

Petra- We are very glad to have
met you, Serdar,
be sure to call us, goodbye.

Hans- Goodbye, Serdar!
Serdar- Goodbye, see you soon!

Kahveden ¢iktilar ve ayni yoldan
geri gittiler, Fuat Pasa
Caddesi’'ne geldiklerinde;

Petra- Seni tanidigimiza

¢ok sevindik, Serdar, bizi
mutlaka ara, hosca kal!

Hans- Hosga kal, Serdar!
Serdar- Gule gule, yakinda
goriisiiriiz!




The summer 0nhc
beaufiful white horse

by William Saroyan

Simplified and abridged

nine, and the world was magnificent and

life was still a delightful dream, my cousin
Murat came to my house at four o'clock in the
morning. Murat was considered crazy by e
eéverybody except me. He tapped on the window of
my room and woke me up. “Aram’ he said.

I Jumped out of my bed and looked out of the
window. | couldn'’t believe what | saw. It wasn't
morning yet, but it was summer and light enough
for me to know | wasn’t dreaming. Murat was
Sitting on abeautiful white horse. | stuckmy
head out of the window and rubbed my :

i 0 ne day in the good old days, when | was

‘Basimi pencereden cikardim ve gozlerimi

yazan_William Saroyan

_Basitlestirilmis ve kisaltilmig

ski guzel ganlerden birinde, ben

- dokuz/yasinda/iken , ve dunya g6rkemli
=4 ve yasam hala hos bir riya iken, kuzenim
Murat sabahin d6érdinde evime geldi. Murat ben
hari¢ herkes tarafindan deli sayilirdi. G e
Gamimi/penceremi/tiklatti ve beni uyandird;.
caramededh el v e oy ;
Yatagimdan zipladim ve pencereden disari baktim.

Gordugume inanamadim. Daha sabah
degildi/olmamisti/fakat yazdi ve benim riya
gormedigimi bilmeme yetecek kadar aydinlikti.
Murat gizel bir beyaz atin tistinde oturuyordu.
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eyes. “Yes”, he said, “itisa
horse, you are not dreammg
Be quick if you want a ride.”

| knew my cousin Murat
enjoyed being alive more

than anybody else | had known,
but this was more

than | could believe. My earliest
memories had been memories
of horses but we were poor.
We had no money. Our whole
tribe was poverty-stricken.

The Garoghlanian family was
living in the most amazing and
comical poverty in the world.
Nobody could understand.
where we got the money
tokeep food in our bellies.
Most important of all we were
famous for our honesty.We had

ovusturdum. “Evet” dedi o, “bu
| ol bir attir, rilya gérm@yorsun.,
Binmek istersen, cabuk ol.”

Kuzenim Murat'in insanlar
arasinda hayatta olmaktan en
gok zevk alani/oldugunu/
bilirdim, ama bu benim
inanabilecedimden de daha
fazlaydi. Benim ilk hatiralarim
atlarla/ilgili/ hatiralardi

ama biz fakirdik. Paramiz
yoktu. Bizim tUm soyumuz fakir
diismiistii. Garaglonyan ailesi
dinyadaki en sasirtici ve komik
fakirligin icinde yagiyordu.
Karinlarimizda yiyecek tutacak
parayi nereden sagladigimiz
kimse anlayamiyordu. En
onemlisi biz durustlugumuzle
meshurduk. Biz yaklagik onbir

been famous for our honesty
for something like eleven
centuries, even when we

were the wealthiest family in
the world. We were proud first,
honest nextand none

of us would take

advantage of anybody let alone steal.
Consequently, even though | could see the horse,

| couldn’t believe it. | knew my cousin could not
have bought the horse and | refused to believe that
he had stolen it. No member of our family could
have been a thief.

| stared at my cousin first and then the horse.
“Murat”, | said, “where did you steal this horse?”
“Leap out of the window” he said “if you want a
ride’’. He had stolen the horse. There was no
doubt about it.

Well, it seemed to me, stealing a horse for a ride
was not like stealing somethlng else, suchas
money. For all | knew, maybe it wasn’t stealing at
all.lt wouldn’t be steaimg until we offered it for
sale. This | knew we would never do.

“Let me put my clothes on” | said. “All right” he
said, “But hurry”. | leaped into my clothes,
jumped down from the window and leaped onto
the horse behind my cousin Murat.

‘We lived on the Walnut Avenue. Behind our house
was the country; vineyards, orchards, irrigation
ditches andy country roads. In less than three
minutes we were on Olive Avenue and then the
horse began to trot. My cousin Murat began to
sing. | mean he began to roar. We rode and my
cousin Murat sang. For all anybody knew we were
still in the old country. We let the horse run as
long as it felt like running.

At last Murat said, “get down, | want to ride
alone”. “Will you let me ride alone?” | said. “That
is up to the horse” my cousin said, “get down”,

@)

asir durustlagimuzie
meshurduk, dinyanin

en zenginailesi oldugumuz
zaman bile. Biz dnecelikle
gururlu, sonra diriisttik
ve calmak bir yana (birakin

calmayi)

hicbirimiz kimsenin zayifligindan yararianmazdl.
Bu nedenle, at1 gorebildigim halde,/ona/
inanamadim. Kuzenim Murat'in ati satm
alamiyacadini biliyordum ve'onu caldidina
inanmay! da reddettim. A[Iemlzin hic bir ferdi
hirsiz olamazdi. _

Gozlerimi 6nce'kuzenime sonra da ata diktim.
“Murat” dedim, “bu ati nereden ¢aldin?”
“Pencereden atla” dedi “‘eger binmek istiyorsan”.
Ati calmigti. Hig siiphe yoktu.

Ama, bana dyle geldi (g6rind() ki, binmek igin bir
at calmak, para gibi, bagka bir sey ¢calmaya '
benzemiyordu (ayni sey degildi). Bildigim
kadariyla/belki de/calmak bile degildi. Biz onu
satisa cikarincaya kadar/da/calmak olmayacakti.
Bunu asla yapmivacagimizi bilivordum.

“Giyineyim” dedim. “Pekala” dedi o, “fakat acele
et”. Elbiselerimin igine sicradim, pencereden
asagi atladim ve atin dstine, kuzenim Murat’in
arkasina sicradim.

[Biz/Ceviz Bulvarinda otururduk. Evimizin arkasi
kirlikti; baglar, bahceler, sulama kanallan ve
pahkalar(klr yollari). Uc dakika gecmeden, Zeytin
Bulvarindaydik ve /ondan/ sonra at tins gitmeye
bagladi. Kuzenim Murat sarki sdylemeye bagladi.
Kiukremeye basladi, demek istiyorum. Biz

|ata/ bindik ve kuzenim Murat sarki sdyledi.
Herkes eski memleketimizde oldugumuzu sanirdi.
Ati istedigi kadar kosmasi igin biraktik.

Sonunda, Murat “asagdi in, ben yainiz binmek
istiyorum” dedi. “Beni yalniz binmeye birakacak -
misin?/yalniz binmeme izin verecek misin?/”

~ dedim. “Ata bagh” dedi kuzenim, “in asag".



“The horse will let me ride” | said. “We shall see”
he said. “Don’t forget that | have a way with a
horse ” “Well, any way you have with a horse, |
have also” | said. “For the sake of your safety” he
said, “l hope so”. '

| got down and Murat kicked his heels into the
horse and shouted “Vazina, run”. The horse stood
on his hind legs, snorted and burst into a fury of
speed. My cousin raced the horse across the field,
crossed the ditch, and five minutes later returned.

He was dripping wet.. The sun was coming up.
“Now it's my turn to ride” I said. My cousin Murat
got off the horse. “Ride” he said. | leaped on the
back of the horse and for a moment knew the
awfulest fear imaginable. The horse did not move.

1 “Kick into his muscles” Murat said, “what are

© you waiting for”. “We have to take him back
before everybody in the world is up”. | kicked into
the muscles of the horse. Once again he reared
and snorted. Then it began to run. | didn’t know
what to do. Instead of running across the field,
the horse ran down the road to the vineyard of
Dikran Halabiyan. Then he began to leap over
vines and he leaped over seven vines before | fell.
1 Murat came running down the road. I’'m not :
| Worried about you” he said, “We've got to get that
1 horse. You'li go this way and | will go that way. If
you come upon him, be kindly. Ill be near.”

ll_look him half an hour to find the horse and bring
him back. “All right” he said, “jump on. The whole
E :.:vorid is awake now.” “What will we do?” | said.
- Well,” he said, “we’ll either take him back or
L hide him until tomorrow morning”. He didn’t
sound worried and | knew he’d keep him until
Stomorrow morning. “Where will you hide him?” |

"At binmeme izin verir” dedim, “Gorecegiz” dedi.
“Unutma benim atla bir yolum /tarzim /var”. “Eh,

senin ne tarzin varsa benim de var’ dedim. “Senin
guvenliginin hatin igin” dedi,

“umanm Oyledir”.

Ben indim ve Murat topuklarini ata vurdu /atin
icine tekmeledi/ve “Vazina, kos” /diye/bagird). At
arka ayaklarinin stiine kalkti (saha kalkti),
kignedi ve bir hiz furyasina patladi! Kuzenim ati
tarla boyunca kosturdu = /yaristirdi/, hendegi
atlatti ve bes dakika sonra geri déndi.

Sirilsiklamdi. Gunes doguyordu. “Simdi benim
binme siram” dedim. Kuzenim Murat attan indi.
“Bin” dedi. Atin sirtina sigradim ve bir an igin
tasavvur edilecek en miithis/kétiifkorkuyu duydum
(bildim). At kipirdamadi.

“Kaslarini tekmele” dedi Murat, “ne bekliyorsun”.
“Dunyadaki herkes uyanmadan énce onu geri
goturmemiz gerek. Atin kaslarini tekmeledim. O
bir kere daha dikildi ve kisnedi. Sonra kogsmaya
basladi. Ne yapacagimi bilmiyordum/medim/,
Tarla boyunca kosacagina, at yoldan asagi Dikran
Halabiyan'in bagina dogru kostu. Bag kiitiiklerinin
ustinden atlamaya basladi ve ben diismeden 6nce
yedi kiitiigiin Ustlnden atladi. Murat kosarak :
yoldan agagi geldi. “Seni merak etmiyorum” dedi.
“O ati bulmamiz gerek. Sen bu yoldan git, ben bu
yoldan gidecegim. Eger ona rastlarsan nazik ol.

‘Ben buralarda/yakinda/olacagim.”

Onun ati/onu/bulmasi ve geri getirmesi yanm
saat siirdii. “Tamam” dedi, “atla. Simdi batan
dinya uyandi”. “Ne yapacagiz?” dedim. “iste”
dedi, “ya onu geri gétlrecegiz ya da yarin sabaha
kadar saklayacagiz.” Sesi telagh degildi ve ben
onu yarin sabaha kadar tutacagini anladim.
“/Onu/nerede saklayacaksin?”’ dedim. Birden,

o



- begin riding every mormng"” “Not until this
morning” he said. “Are you telling the truth?’1
g _-:tound
-~ out, mat s what you ar

 riding thtS mernmg

. sald It suddenly dawned up me that he had been
taking these early morning rides for some time

~and had come for me this morning only because

he knew how much 1 longed toride.

. “Who said anything abo -'sieahngahorse'? he

said. “Anyhow” | said, “how long ago did you

said, “Of course not” he s:

d, “but if we

V.
ofusto be liars. All you nowmthat we.:____ _

. “AII nght” 1 said He walked the hor_ _:-q-uretly to

_the barn of a deserted vineyard. There were some
 oatsand dry alfalfa in the barn. We began Walk;ng-__' 3
~_home. “It wasn't easy” he said “{o get: ‘the horse to %
. behave so mcely ‘At first it wanted torun  wild,

 butas| told you | have a way with the horse. I can
~getit towanttodo anything I want it L e
Horses understand me’. “How do you do |t‘?" bt
~said.”’| have an undersiandmg with horses” he
said.“Yes,but what sart of an understandi

‘said, *1 wish | knew how to reach an 2
understanding like that with a horse" “You are
still a small boy” he said, “when you get to be

 thirteen you'll know how to do |t" ik went heme

--and had a hearty breakfast o

That afternoon my uncie came to our house for

coffee and cigarettes. Then another visito 'arrlved- 5

“a farmer named John Byro.. My mother brought
coffee and cigarettes and he rol led a cigarette and
sipped and then at last, saghmg sadly he said “my
white horse which was stolen last month is stil I
gone. I can not understand lf" : My uncle Sald “It

(9

~ biniyorsun?”

- kadar binmedim
“musun” dedim
 yakalanirsak, senin sdyleyecegin budur’.
 "kimizin birden yalanci olmasini |stemtyorum
~ Senin batun bildigin, ‘biz blnmeye bu Sabah

: “Pekala’ dedim. Terkedﬂmls blf bag yermm
~ ahirina atl sessizce yaratta, ‘Ahirda biraz yukaf ve
_kuru alfalfa (kaba yonca) vardi. Eve yﬂrumeye :
basladik. “Kolay degildi” dedi “ati boylesineiyi
~ hareket etmeye (davranmaya) alistirmak. Onceleri.
- deligibi kosmak istedi, ama sana sdyledlglm glbl
- benim atlarlablryo1um (tarzim) var. Ben onun
- benimyapmasini istedigim hergew-ya_pmayu ¢
~ istemesini saglayabilirim. Atlar b
“Nasil yaparsin (yorsu n}?" dedim. :
i;-anlasmam var’ dedi. “Evet, fakat nasmne cins/ b:r
.~ anlasma?’ dedim. “Durtst ve basit bir - :
~ sey/anlasma/” dedi. “Keske” dedim, “ben. de blr
. atlabdyle bir anlasmaya nasi| varllacaglnl
S bllseydlm" “Sen hala kiicuk bir gocuksun” dedl
 “oniic yasina geldiginde nasil yapilacagini
s j"_b:leoeksm” Eve g|tt|m ve stki bir kahvalti yaptlm

said. “A smpte ‘and honest one” he sald “Weil i I_'-_i 5

0 6gledensonra amecam evimize Kahve ve sigara i

.:' ; ge
~isimli bir giftci. Annem kahve ve sigara getirdi ve o

onun bir sured:r bu (BFKEH) Sabah Qez'm”e””'

yaptigini ve bu sabah bana sadece/atal blnmeyi

 nekadar oziedlgiml blld|g| |g:|n geidigrne
Ve 'uyandlm 5 -

. “Kim at Qalmakla |Ig|'|| blrg.ey SOyfed;‘?” 0 ded;

“Her neyse” dedim, “ne kadarzamandir her sabah
Bu sabaha kadar degil (bu sabaha

 dedi. “Dogruyu soyltyor

rabii ki hayir’ dedi, “fakat eger

bagiadlk!ba§tad|g|m|zf” 5

anlarlar

i. Sonra bir misafir daha geldl John Byro

~ bir sigara sardi ve Ikahvesini/ yudumladi ve en

: ';_ 'sonunda, Gzuntiyle icini cekerek, “bemm gecen
~ay calihan beyaz atim hala yok” dedi. i
“Anlayam;yomm" Amcam “zwanl yok” dedi “B




doesn't matter. What is the loss of a horse?” “That
may be allright with you” John Byro said, “you are
acity dweller, but what good is 3 surrey without a
horse?"." Pay no attention to it” my uncle said, “|
walked then miles to get here” John Byro said.
“You have legs"” my uncle shouted. “My left leg
pains me” John Byro said, “Pay no attention to it"
my uncle roared. “That horse cost me sixty dollars”
the farmer said,* | spit on money” my uncle said,
and got up and left the room. My mother explained
to the visitor, "He has a gentle heart. Itis simply
that he is homesick and such a large man’.

The farmer went away and | ran to Murat's house.
He was sitting under a peach three, trying to
repair the wing of a young robin which could not
fly. He was talking to the bird.

“What is it” he said. “The farmer John Byro," | -
said. “He visited our house. He wants his horse.
You've had it fora month. | want you to promise
not to take it back until | learn to ride.” “It will take
you a year to learn to ride” Murat said. “We could
keep the horse a year” | said. My cousin leaped to
his feet. “What ” he roared. “Are you inviting a
member of the Garoghlanian family to steal? The
horse must go back to it's true owner”. “When?” |
1 said. “In six months, the latest” he said. Every

1 morning for two weeks Murat and {took the horse
4 out of the barn and rode it, and every morning

1 when it was my turn to ride, it leaped over the

1 vines and small trees and threw me.

1 One morning on the way to the deserted vineyard
1 weran into the farmer John Byro who was on his
4 way to town. “Let me do the talking” Murat said.

1 "l have away with the farmers”. “Good morning”

2 my cousin said to the farmer. The farmer studied
1 the horse eagerly. “Good morning, sons of my

A friends™ he said,“what is the name of your horse?"”.
2 "My Heart” said my cousin, “A lovely name” John
AByro said, “for a iovely horse’, “l could swear it is
A the horse that was stolen from me many weeks
2290, may | look into its mouth?” “Of course”

2 Murat said. “Tooth for tooth” he said. “l would
aswear it is my horse if 1 didn’t know your parents.
1 The fame of your family is well known. Yet the
Ahorse is the twin of my horse. A suspicious man
Awould believe his eyes instead of his heart. Good
“day, my young friends.” “Good day, John Byro”
Asaid Murat.

ZEarly the following morning we took the horse to
John Byro’s vineyard and put it in the barn. The
(0gs followed us around without making a sound.

Y Gousin Murat put his arms around the horse,
pressed his nose into the horse's nose. patted it,
—and then we went away.

nil hat afternoon John Byro came to our house and
“Showed my mother the horse that had been stolen
“and returned. I don’t know what to think” he said.
‘The horse is stronger than ever. Better tempered
#00. | thank God.” My uncle who was in the _
Sparlor shouted “Quiet man, quiet. Your horse has
een returned. Pay no attention to it.”

“altray icinde” dedi.

atin kaybi da neymis?” “Sizin i¢in bir sey
olmayabilir” dedi John Byro “siz bir sehirlisiniz,
fakat atsiz bir arabane ise yarar?” “Aldirma” dedi
amcam. “Buraya gelmek icin on mil yaridim”

~dedi John Byro. “Bacaklarin var’ [diye/bagirdi

amcam. “Sol bacagim bana aci veriyor” dedi John
Byro. “Aldirma” /diye/kikredi, amcam. “O at
bana altmis dolara mal oldu” dedi ¢iftci. “Paraya
tikartrim™ dedi amcam, kalkti ve odayi terketti.
Annem misafire," iyi bir kalbi vardir, yalniz evini
cok Ozlityor ve cok ta/ {istelik / kocaman bir adam’”
diye acikladt.

Ciftci gitti ve ben Murat'in evine kostum. Bir
seftali.agacinin altinda oturuyordu/ve/ugamiyan
genc bir sakanin kanadini onarmaya calisiyordu.
Kusla konusuyordu. s

“Nedir?” dedi. “Ciftci John Byro” dedim. “Bizim
evi ziyaret etti. Atiniistiyor. Biraydir sendeymis
sen ona bir aydir sahipmissin/. Bana ben
binmeyi 6grenmeden onu geri goturmeyecegine
s0z vermeni istiyorum™. Senin ata binmeyi
dgrenmen bir yihini alir’ dedi Murat. “Ati bir yil

- tutabiliriz” dedim. Kuzenim ayaga firladi. “Ne”

diye kilkredi. “Garoglanyan ailesinin bir ferdini
sen hirsizliga mi davet ediyorsun? At gercek
sahibine gitmeli”. “Ne zaman?’ dedim. “En geg

Iki hafta siireyle, her sabah, Murat ve ben at
ahirdan cikardik ve bindik, ve her sabah benim
binme siram/geldiginde/o asma kutiklerinin ve
KUCUk agaclarin tistinden atlads ve

- benilsirtindan/atti.

Bir sabah terkedilmis bag yerine dogru/giderken /.
sehre dogru yolunda olan /sehre dogru giden/
ciftci John Byro ile burun buruna geldik. “Ben
konusayim” dedi Murat, “benim ciftcilerle bir
yolum [tarzim/ vardir.” “Gunaydin” dedi kuzenim

 Ciftciye. Ciftci ati hevesle inceledi. “Gunaydin

arkadaslarimin ogullar’” dedi, “atinizin adi
nedir?. “Kalbim” dedi kuzenim. “Guzel bir at
icin” dedi John byro “glzel birisim”. “Onun
birkac (bircok) hafta 6nce benden calinan at
olduguna yemin edebilirim. A§zinin icine
bakabilirmiyim?”. “Tabii’ dedi Murat. “Disi
disine” dedi o. “Eger anne-babamzi iyi
tanimasam, benim atim olduguna yemin
ederdim. Sizin ailenizin iinii iyi bilinir. Ama /yine
de/ at benimkinin ikizi. Stupheci bir adam kalbine
degil gbzlerine inanirdi. lyi giinter genc
arkadaslarim.” “lyi ginler John Byro” dedi Murat.

Ertesi sabah erkenden ati John Byro'nun badina
goturdik ve ahira koyduk. Képekler ses
cikarmadan bizim pesimizde donendiler. Kuzenim
Murat kollarini atin etrafina doladi, burnunu atin
burnuna dayadi, oksadi ve sonra uzaklastik,

O 6gleden sonra, John Byro bizim evimize geldive
anneme calinan ve geri verilen ati gésterdi. “Ne
dustnecegimi bilmiyorum” dedi. “At her
zamankinden daha kuyvetli. Daha da iyi huylu.
Allaha siikiirler olsun”. Oturma odasinda olan
amcam bagirdi “Yavas ol /be/ adam, yavas ol
Atin geri getirilmis. Aldirma.”



Aalholm
Aufomobile Museum

Walking through the door of the Aalholm
Automobile Museum is like taking a step back

into time. Not just yesterday, but the day before
and the day before that, too. Over 200 examples of
the automaker's art are lined up inside the
museum’s walls. Rolls- Royces, Cadillacs,
Stanley Steamers, Peugeots, a Mercedes that

once belonged to the German Filmmaker Emil
Jannings, a Packard that may once have carried the
arms of Kaiser Wilhelm and many more.

Officially, the museum dates from 1962. That
was the year Baron J.O. Raben-Levetzau opened
the doors of his collection. The foundations,
however, were laid in 1923,

when the baron’s father

indignantly rejected a $ 50 offer for his

1911 Rolls Royce Silver Ghost

from a local auto dealer. He walled it in,

along with two other prize

autos, and thiere it stood until 1954.

Polishing the tarnished metal gave the Baron the
veteran-auto disease. He began looking for other
examples in the countryside around the family seat
at Aalholm on the south shore of Lolland. By 1954
there were enough to warrant opening the museum.

Aalholm
Oiomobil
Muzest

g

Aalholm Otomobil Mazesi’nin kapilarinin arasindan
yarilys, zamanin gerisine bir adim atmaya

benzer. Yalniz diine dedil, evvelsi giine ve hatta
ondan bir 8nceki giine. Mize duvarlarinin iginde
otomobil yapicilarinin sanatinin ikiyiza agkin
drnedi siralanmistir. Rolls- Roycee'lar, Cadillac'lar,
Stanley Steamer’ler, Peugeot’lar, bir zamanlar
Alman film yapimcist Emil Jannings’e ait olan

bir Mersedes, belki bir zamanlar Kaiser Wilhelm’in
silahlarini tagimis olan bir Packard ve daha birgoklari.

Resmi olarak, miizenin tarihi 1962'den baglar. Bu,
Baron J.O. Raben-Levetzau'nun kolleksiyonunun
kapilarini /kamuya/ actig yildir. Ancak, /muzenin/
temelleri 1923'de, baronun babasinin yerel bir
otomobil saticisinin 1911/ modeli / Rolls-Royce
Silver Ghost /marka/otomobili icin 6dedigi 50 dolari
reddetmesiyle /birlikte/ atildi. O /Baron’un babasi/
onu /otomobili/iki ayri kiymetli oto ile beraber

“duvarlann i¢ine aldi (etrafina duvar 6rdt) ve 1954'e

kadar o/otomobil !/ orada kaldi.

Paslanan madeni cilalatmak Baron’a emektar
otomobil hastaligini bulastirdi. Aalholm’daki aile
yerlesiminin gevresindeki kirsal bélgede baska
drnekler aramaya bagladi. 1954 geldiginde bir
mize agmay! gerektirecek kadar/ otomobil / vardi.



@ The museum’s first car is this Lion Peugeot
from 1906. It has one-cylinder, is chain drawn and
has less than a two- cubic - liter capacity. The car
was built after the Peugeot family battle, in which
Robert Peugeot left the firm and continued under
the new name, Lion Peugeot.

@ wiizenin ilk otomobili bu 1906" I Lion Peugeot,
Bir silindirli, zincir gekisli ve iki litre kiip
kapasiteli. Bu otomobil Peugeot ailesinin
harbinden sonra, Robert Peugeot sirketi terkedip
yeni Lion Peugeot ismi altinda/iiretime/devam
ettiginde/ ettigi zaman siirecinde/ yapilmigt.

® 1his Very rare car, a 1905 Delaugere
Clayette, has four cylinders and a cubic capacity
of five liters. It participated in many of the classic
races of its day. Production lasted for no more
than 10 years, This one is the only known one of
its year.

® Bu cok ender/ rastianan/ otomobilin, 1905
Delaugere Clayette, 4 silindiri ve bes litre kpliik
kapasitesi var. Giiniiniin pekgok kiasik yarisina
katild. Oretimi 10 yildan fazla strmedi. Bu, yilinin
/modelinin/ bilinen tek arnegi.

® 1his Mercedes from 1925 is also quite rare. It
was the forerunner to the SSK, with a four-liter

® 5ui925 "den kalma Mercedes de epeyce az
bulunur. Dart litrelik kapasitesi ve 70 beygir giicii

kilometers an hour.

capacity and 70 horsepower (100 hp with
compressor). It could attain speeds up to 140

ile (kompresdrle 100 hp) SSK'dan fince gelen/
otomobil /di.

Satte 140 kmye varan hiza erigebilirdi,

a Le Mans race.

It includes row after row of veteran and vintage
cars with their unique trans missions,
breathiakingly large motors and all the little
gadgets that each particular designer favored for
his own creations. There are row after row of
highly individual autos,a far cry from the highly
standardized cars of today and row after row of
gas guzzlers that would drive a present day car
owner to despair if he had to pay the bills.

The baron says that the creation of the museum
has been an inspiring task.

“This romance of old mechanism and especially
of veteran cars exerts a colossal pull on people”
he says. “This isn’t like an American museum
with only American cars, or a French museum
with only French cars. We have steam autos,
electric cars, cars from all over and from as far
back as the 1890s.”

The latest and oldest acquisition is a Daimler
motor from 1889, found in a Dutch attic a couple
of years ago, and which can still run. A few years
from now, this will qualify as a real antique.

® The 1928 Stutz was a very advanced car
compared to other Ameri
had a cubic capacity of 4
170 kilometers per hour. This one came second in

can autos of its day. It
.8 liters and a speed of

@ 1928 /modeli/Stutz, guintiniin dier
Amerikan otomobilleri ile kiyaslandiginda ok
ilerlemis bir otomobildi. 4.8 litre kiiplilk bir
kapasitesi ve saatte 170 kilometrelik hiz) vardl,
Bu/gordugunoz otomobil/Le Mans yarisinda
ikinci geldi.

O/maze/ herbir tasarimcinin kendi/ Ozgiin/ yapiti
icin benimsedigi essiz transmisyonlari,
nefeskesici buyiklikteki motorlari ve biitin kiguk
aksesuarlar ile sira sira emektar ve turfanda
otomobilleri icerir. /Mizede/buginiin standard
otomobillerinden gok farkh bir hayli 8zel olarak
yapilmis sira sira otomobiller ve bugiiniin bir
otomobil sahibini faturalari 6demek zorunda
kaldiginda cileden ¢ikaracak sira sira benzin
yutucular dizili (var).

Baron mizenin yaratilmasinin esin verici/
heyecan verici/bir is oldugunu sOyluyor.

“Bu eski mekanizmalara ve 6zellikle emektar
otomobillere duyulan ask insanlar Gzerinde dev bir
cekis (kendine gekme) yaratiyor” diyor. “Bu,
icinde sadece Amerikan otomobillerinin
bulundugu bir Amerikan mizesi, ya da Fransiz
otomobillerinin bulundugu bir Fransiz miizesi
degil. Bizim buharli otomobillerimiz, elektrikli
otomobillerimiz, her yerden ve 1890 'dan bugiine
otomobillerimiz var.”
En yeni /alinan/ ve en yasli otomobil birkag yil
6nce Hollanda'da tavan arasinda bulunan ve hala
isleyen bir 1889 Daimler. Birkac yil iginde gercek
bir antika niteligini kazanacak.

@
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GETIN
CEYLAN

BUT THE EARTHLINGS HAD S

FORGOTTEN THE MOST j " ;l&%wmm :
IMPORTANT THING. _- |

T = TURNINTOA |

TTLE FIELD!

ASTRONOT OSMAN WHO GAVE
A RIDE TO TWO SPAGE
TRAVELLERS, WAS
APPROACHING TO
THE PLANET OF
DERMANUS...

= - 3

ki uzay gezginini gemisine alan
Astronot Osman, Dermanus
gezegenine dogru yaklagiyordu...

WHAT EE ABI!

WHEN THE PEOPLE COULD NOT
STOP THE FACTORY,

THE WHOLE PLANET WAS

FILLED WITH MEDICINE !

WHAT DID
THEY DO
THEN 7

THAT IS, THEY
FORGOT TO TEACH HOW
TO STOP THE MEDICINE
FACTORY FROM
PRODUCING!

- Ne eee'si, abi! Insaniar fabrikay| durduramayinca, - Sonra ne yaptilar?

biiton gezegen ilagla doldu!

i, ilag fabrikasinin Gretiminin nasil durdurulacagini
sgretmeyl unuttular! - Eee?

- Yapabileceklari higbir ey yoktu! Tek gizim ilaglari tiketmektil



BECAUSE THERE WERE
VITAMIN TABLETS THEY,
WERE NOT EATING

AS A RESULT, PEOPLE BEGAN
IRRATIONAL CONSUMPTION
OF THE MEDICINE.

us.

WHILE WE WERE
ROTTING
ON OUR BRANGHES,

"~ Biz dallarimizda corarken,

OPLE WEREN'T EVEN THINKING ABOUT THEIR IRRATIONAL CONSUMPTION
ECHILDREN WHERE BEING BORN DEFECTIVE AND RETARDED,

i

GOCD - BYE N
FRIENDS,
I'M DYING | &

- Elveda arkadaglar, dl0yorum!

THEN ONE DAY ... “FRIENDS| BEACUSE OF THE MEDICINES,
PEOPLE ARE NO LONGER EATING US,
OUR SEEDS DON'T REACH THE GROUND.
WE BEGAN DRYING UP ON OUR TREES.
OUR SPECIES ARE ABOUT TO BECOME
EXTINCT,

- Derken birgiin.

- Arkadaslar! llaglarin y0z0nden, insanlarartik bizi yemiyorlar,
tohumlarimiz yere ulagmiyor. Agaglarimizin Uzerinde kurumaya
basladik. TOrom0z neredeyse yok olacak. "

- Beklenen olay patiak vermigti!
- Hadi, onlari gezegenimizden kovalim!

- Kiligtan gegirelim! - Botan llaglara dlom!



" SOATERRIBLEWAR
BROKE QUT BETWEEN US.
. THEFAUITSAND

. THE MEDICINES.

THE

IMPORTANT
THING WAS TO
FIND A BECAUSE
PEACEFUL WAR COULD

SOLUTION NEVER SOLVE

-Boylace biz meyvelerle ilaglar arasinda korkunc bir savag
patlak verdi.

: ME AMONG THE FRUITS, AND
MY FRIEND VITAMINUS HERE
AMONG THE MEDICINES,
WERE AGAINST THIS WAR

g ( .
-Meyvelerden ben, ve buradaki arkada:
Vitaminus, bu savaga kargiydik.

AND NOW YOU ARE GDING
BACK TO YOUR PLANET,
IS THATIT?

BUT THOSE WHO WANTED
TO KEEP THE PLANET ONLY
FOR THE MEDICINES OR
THE FRUITS
BANISHED
US FROM OUR PLANET.

THEY'RE HERE,

THEY'RE HERE,

- GET DOWN
QUICK!

il : A
- Fakat gezegeni ilaglar ya da meyveler igin - Ve siz simdi gezegeninize dondyorsunuz, Gyle mi?

saklamak isteyenler bizi gezegenimizden ]
Sl ay gezeg - Geldiler, geldiler, yere yatin gabuk!

ARE YOU CRAZY, SON?
1 DOYOUHAVE
ALITTLE...

WHY DID

YOU THROW
HiM OUT

DIDN'T YOU
HEAR HIM
SWEARING?

OU RETARDED,

- Onu nigin digar attin abi? -Kapa geneni...
- Kofor ettigini duymadin mi?

- Ama ben birgey demedim abi!
- Cekil gerizekali, aptal!




S AV G IS S RN NI
VALLAHI peal e = (kﬂ' Q._.’)_.._.\]

IDIDN'T ‘30\_&_

SWEAR ABI!

Sulig »
-Vallahi ben kifir etmedim ahi’

LOOK AT HIM, HE NOT
ONLY SWEARS
BUT ALSO LIES!

- Suna bak, kUfQr etmes) bir yana S
bir de yalan sdyliyor |

- gansliyiz, bu gece dolunay var! - Hay aksi, gene kayip!

- Bak, orada, bulutfarin arkasinda! ; v ra

- Merakianmayin, hemen gelir! - Tanrim, aklimi kaybedecegim! Boglukta sesler duyuyorum!
P 3 t N

N
- Bagirma . adamlan korkutacaksin |

- Bakin, igte orada , orada!




Ingilizee’ye
Ipuclar

\_

“Bir ismi tanimlayan, anlamina ek

anlam getiren ve fakat kullamim alanini
daraltan” bir sézclktur. Verilen ornekler, the
NEW book, the BLACK sheep vb.

i ngilizce Dilbilgisine gbre sifat-the adjective-

Tarkce Dilbilgisine gore ise, sifat “varliklarin
nasil olduklarini bildiren, ya da yerlerini,
sayilarint belirten kelimelerdir; CALISKAN
6grenci, BU ev vb. Varliklardan hepsinin birer

ISMI oldugundan, tanimlamalar birbirine ben-
zer.

Ancak, Ingilizcede ve Tirkcede sifatlarin
anlamlarina gére siniflandinilmalan birbirlerin-
den farklidir ve bu arada onlarin sifat diye
tanimladiklari bir gurup vardir ki (possessive
adjectives/ ivelik sifatlan), Tarkcede
(possessive pronoun/ iyelik zamiri) olarak
zamir tanimi altinda toplanir. Once siniflandir-
madaki farkliliklar kavrayalim:

SIFATLARIN SINIFLANDIRILMASI:

TURKGEDE
SIFAT
SINIFLANDIRMASI:

INGILIZCEDE
SIFAT

SINIFLANDIRMASI:

A. 1. Niteleme 1. Adjectives of
sifatlari quality
B. 2. Belirtme sifatlan 2. (Bdyle bir
(Dorde ayrilir:) baslik yok)
C. 2a.lisaret sifatlari 3. Demonstrative
adjectives
D. b.Sayi sifatlan 4. Definite adjectives
of quantity
E. c. Belgisizsifatlar 5. indefinite
adjectives of
guantity
F. d.Sorusifatlan 6. Interrogative
adjectives
G. ........(Belgisiz 7. Distributive
sifata girer) adjectives
H., veeenn. (Zamir) 8. Possessive
adjectives
(Turkgede zamir)
Fat M T e (Zamir) 9. Emphasizing
adjectives
(Tarkgede zamir)
SSRGS EMe: NI o e
sifatlar
(Ingilizcede yok)
K. dlPekistirme: | U st
sifatlan
(Ingilizcede yok)
L. 5. Sifatlardaanlam 10. Comparison
dereceleri of the adjective
M. 5a. Esitlik 10. a. Positive
b. Ustanlik b. Comparative

¢. En Ostinlok c. Superlative

@
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Yukardaki tabloda géruldaga gibi, Tarkcedeki
niteleme, igaret, sayi, belgisiz , ve soru sifatlan
ile , sifatlarda anlam derecelerinin karsiliklar
ingilizcede tam olarak vardir. Ancak, bizim

kictltme ve pekistirme sifatlanmizia ‘belirtme

sifatlar’ baslidimiz onlarda yoktur. Ayrica onlar
bizim ‘belgisiz sifatlar’ baghg altinda topladi-
gimiz sifatlan  ‘indefinitive adjectives’ ve
‘distributive adjectives’ olarak iki ayr baslk
altinda siniflandiniriar. Possessive ve
emphasizing adjective dedikleri sifatlarn da,
Tarkce Dilbilgisi ‘Zamirler’ arasinda sayar Ki,
bizce daha mantiklidir.

Simdi, her iki dilde yer alan sifat cegitlerinin
tanimlarini inceleyelim,érneklerini gérelim:

1. NITELEME SIFATLARI - THE ADJECTIVES
OF QUALITY: “Varhklarnn renklerini, durumlan-
ni, sekillerini belirten sifatlara niteleme sifatlar
denir”. Orn., KIRMIZI gul, KESKIN gaga,
YUVARLAK masa, RED boock, ROUND table,
BRAVE boy.

2. BELIRTME SIFATLARI - (ingilizcede boyle
bir baglik yok !) : “Varliklarin yerlerini isaret
ederek, sayilarini bildirerek, ya da belli belirsiz
gostererek belirten sifatlara belirtme sifatlan
denir’. Orn., O gun, SU elma, BIRKAG kitap,
KAC ¢ocuk.

3. ISARET SIFATLARI - DEMONSTRATIVE
ADJECTIVES: Turkgede ‘belirtme sifatlan’
baghid altinda toplanan, ama Ingilizcede
baslibagina bir siniflama olan isaret sifatlari,
“Varliklarin yerlerini isaret ederek belirten
sifatlardir”. Orn., BU ev, SU cocuk, O kdy,
THIS, THAT, THOSE, A, AN, THE.

4. SAYI SIFATLARI - DEFINITE ARTICLES OF
QUANTITY: ‘“Varliklarin sayilarini gosteren
sifatlara denir’. Orn., IKl ordu, BIRINCI sira,
BESTE BiFl, FOUR, NINE, TENTH.

5. BELGISiZz SIFATLAR - [INDEFINITE
ADJECTIVES of QUANTITY ve DISTRIBUTIVE
ADJECTIVES: “Varliklarin yerlerini, sayilarini ve
durumlarini tam ve acik degil de, belirsiz olarak
anlatan kelimelerdir’. Orn., HER tarafa, HER-
HANGI bir insan, BAZI kimseler, ALL, SOME,
SEVERAL, HALF, NO.

6. SORU SIFATLARI - INTERROGATIVE
ADJECTIVES: “Varliklarin yerlerini, sayilarini ve
durumlarini soru yoluyla belirten sifatlara

denir.” Orn., HANGI 6grenci ? KAG gin? NASIL
kitap? WHICH man? WHAT time is it ?

T s -DISTRUBUTIVE ADJECTIVES: 'iurk-
¢ede karsihdr olmayan bu siniflandirmadaki
sifatlar bir gurup igindeki ‘tek’leri anlatmakta
kullanilir; herbiri, teki, bir tanesi/ each, either,
neither vb. Turkce Dilbilgisinde bu tur sifatiara
‘belgisiz sifatlar’ diyoruz.

8. ........- POSSESSIVE ADJECTIVES: Benim,
senin, onun, bizim, sizin, onlarin gibi iyelik
(mulkiyet) belirten kelimelere, Tarkgede ‘iyelik
zamirleri’ denir. Ingilizcede bu kelimeler sifat
olarak siniflandiniliriar: My, your, his, hers, its,
our, your,their gibi.

¢ [ B -EMPHASIZING ADJECTIVES: Turkge
Dilbilgisinde ‘sahis zamiri’ olarak siniflandirilan
“kendi” kelimesi, Ingilizcede sifattir. Myself,
yourself, himself, herself, itself, ourselves,
yourselves, themselves.

10. KUCULTME SIFATLARI - (Ingilizcede yok):
“Niteligi az ya da agin derecede kisilmig olan
sifatlara denir”. Orn., UZUNCA yol, KUGUGQUK
bahce, KULUBEMS| bina. Ingilizcede ayni
anlamlari verebilmek igin sifatlar baska kelime-
lerle desteklemek gerekir. Ornegin, ‘uzunca’
sifatl somewhat long, ya da ‘kulibemsi' sifati
hut-like gibi anlatilabilinir.

11. PEKISTIRME SIFATLARI - (Ingilizcede yok)
“Sifatlarin anlamlarinin kuvvetlendirilmis bigi-
mine ‘pekistirme sifatlar’ denir.” Ornegin,
YEMYESIL agaglar, KIPKIRMIZI gigekler. Ingi-
lizcede ayni anlam bazi durumlarda real green
veya very red gibi kullanilabilirse de, pek
saglam bir geviri olmaz.

12. SIFATLARDA ANLAM DERECELERI -
COMPARISON OF THE ADJECTIVES: “Bir
niteligin iki ayn variikta esitligini, birinin
digerinden daha 0(stin oldugunu, ya da
varliklardan birinin niteliginin hepsinden Gstin
oldugunu belirten sifatlara denir”.

a) Esitlik - Positive: Ali, Ahmet KADAR
caligskandir/ Ali is AS industrious AS Ahmet is.
Burada “caligkanlik” niteliginin Ali’de ve
Ahmet'te esit oldugu belirtiliyor. Tark¢edeki
‘kadar’, ingilizcede sifati (yani, industrious
kelimesi) as... as sodzclklerinin arasina alarak
anlatiliyor.

:‘""_— RS
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b) Ustunlok-Comparative: Ali, Ahmet'ten DAHA
caliskandir/ Ali is MORE industrious THAN
Ahmet is. Ali’'nin caliskanlik niteligi Ahmet’
inkinden daha asttn. TOrgedeki ‘daha’, Ingiliz-
cede sifatin ‘more’ ve ‘than’ sbzcouklerinin
arasina alinmasiyla belirtiliyor. Ancak , Ingiliz
dilinde sifatlarin kendileri de esitlik, Ustunlak
veya en Ustinlik belitmek igin yapisal
dedisikliklere ugrayabilirler. Bu nedenle, sifat-
larin G¢ halinden  bahsedilir: ‘yalin’, ‘daha’ ve
‘en’ halleri. Soyle ki;

b. 1) Bazi sifatlar oldudu gibi kalir ve yalin
hallerine ‘more’ ve ‘most’ ekleyerek, ‘daha’ ve
‘en wstan’ anlamlarini  verebilirsiniz:  Orn.,
“beautiful, more beautiful, most beautifull
giizel, daha giizel, en guzel. lkiden fazla heceli
olan tam sifatiar icin bu kural gegerlidir.

b. 2) Bazi sifatlara “er, -est” eklenir. Orn.,
clean, celaner, cleanest/ temiz, daha temiz, en
temiz; -er veya -est alan sifatlar iki hecelidir.
Ama, her iki heceli sifata -er veya -est takilarak
derecelendirme yapilamaz. Bazi sifatlar “di-
zensiz | irregular” sifatlardir. Onlar tumdayle
degisirler ve bir kural da olmadigi i¢cin dizensiz
sifatlari ezberlemekten baska care yoktur.

b. 3) Bazi sifatlar tumiyle degdisir: “Good,
better, best | iyi, daha iyi, en iyi. Yukardaki 0¢
yéntemden hangisi kullanilirsa kullanilsin,
sifatlarin ikinci halinde, yani Gsttinltuk belirten
halinde, sifattan sonra kesinlikle “than ”
sb6zcugu gelir.

YAPILARINA GORE SIFATLAR:

Yine Turkge Dilbilgimizi hatirlayalim. Gérecediz
ki, Ttrkcede sifatlar yapisal &zelliklerine gére
“Basit Sifatlar, Turemis Sifatlar ve Birlegik
Sifatlar” olmak dzere (¢ gurupta toplanir.

Bunlardan basit sifatlar, kok durumunda olan
sifatlardir; dik, iki, eski, yesil’ gibi. Taremis
sifatlar ise isim ya da fiil kok veya govdelerine
yapilan eklerle meydana getirilen sifatlardir.

Ornegin, ‘yikmak’ fiilinin ‘yik’ kékanden ‘yikik’
taretilir ki, ‘yikik’, ‘duvar’ sézcuguna niteler. lyi
hatirlayacadiniz bir érnek de, ‘tuz’ isminden
turetilen ‘tuzlu’ sifatidir. Tilrkgede bu tdr
tiretmeye ¢ok sik rastlariz.

Bir dg¢lnct siniflandirma olan “Birlesik Sifat-
lar’a ornek, “pisbogaz, algakgonullda” gibi,
birden fazla ismin, ya da isim ile sifatin,
biraraya getirilmesiyle ortaya ¢ikan sifatlardir.
Ingilizcede durum pek farkhi degildir. Bazi
sozclklerin kendileri dogrudan dogruya sifattir-
lar; “bad, good, pretty, green, big, small, large”

gibi, Digerleri de tipki Turkcede oldugu gibi\
isimlerden ve fiillerden tlrerler. Ornekleri
gorelim: Hope/ umit isminden hopeful! Umitli
sifati- ful ekiyle - hopeful boy-, salt! tuz
isminden salty/ tuzlu sifati y ekiyle -salty
salad-, cheer/ nese isminden cheerless/
nesesiz sifati /ess ekiyle -cheerless life-;war-
savas isminden waring/ savasan sifati ing
ekiyle -waring nations- cloth/ kumas isminden
clothed! giyinik sifati ed ekiyle, -clothed
child-, learn |&drenmek fiilinden learned/
okumus sifati ed ekiyle, -learned man-,
run | kosmak fiilinden running [/ kosan
sifati ing ekiyle -running dog-. Bu 6rnekler
daha da codaltilabilir. Ancak, her isimden ya da
her fiilden, ‘su Ornekler kullanilarak sifat
turetilebilir gibi kesin kurallar olmadigindan,
o6grencinin yeni sézcukler &drenirken onlarin
hangi cins olduklarini sézliklerden denetleme-
leri ve eder varsa o kelimeden tlreyen sifatlan
da ayni zamanda 6drenmelerinde blyuk yarar
vardir. Ozellikle fiilden -ed ve -ing ekleriyle

tareyen sifatlarin, fiillerin Simple Past veya
Present Continious ekleriyle karismamasi icin
cimledeki kullanilis vyerlerine dikkat etmek
gerekir. Ornedin, “The boy is walking”
ciimlesindeki ‘walking’ fiil, ama “I saw the
walking boy” clUmlesindeki ‘walking’ sifattir.

Yine, “I learned to read” cumlesindeki ‘earned’
fiill, ama “My father is a learned man”
cumiesindeki Tearned’ sifattir.

ALISTIRMA

Asadidaki metinden sifatlan bulun. Basit ve
Taremis sifatlan ayinn. Buldugunuz sifatlan
derecelendirin. (Not: 6 tane sifat bulmaniz
gerek!)

“It was a warm night, and through the open
door you saw countless stars in a heaven that
was still almost blue. Captairn Butler wore a
sleeveless under-shirt, showing his fat white
arms, and a pair of incredibly dirty trousers. His
feet was bare, but on his curly head he wore a
very old, shapeless felt hat.

‘Let me introduce you to my girl. Isn’t she a
peach?’

We shook hands with a very pretty person. She
was good deal taller than the captain, and even
Mather Hubbard, which the missionaries of the
past generation had, in the interests of
decency, forced on the unwilling natives, could
not conceal the beauty of her form.”

® ¥




IN 562 B.C., A MEGAR SEAMAN CALLED
BYZAS AND HIS FRIENDS SET OUT
TOFIND A PLACE TO SETTLE,

AS THE TRADITION ORDERS, BEFORE
SETTING SAIL HE CONSULTS A
SOOTHESAYER.

M.O. 852'de Byzas adli bir Megar denizcisi

ve arkadaglari, yerlegecek bir yer bulmak
I¢in yola gikarlar, Gelenegin emredtigi gibi,
yelken agmadan énce bir kahine danisirlar.

- Ey kéhinlerin en utusu!
Bize kavmimizin yerleseceg| yeri stylel

- T . : = : =
THE PLRQE YOU ARE LCOK]NG FOR IS ACROSS-THE i ~t THE BGGFHOHUS
'LAND OF THE BLIND, 50 SAYS MY MAGIC BALL! B - EHE THEV SEE A BEAUT'#U'-

Glkesinin kargisinda.
Sihirli kiirem
biyle sayler!

.-"'".
Canakkale Eiogam ndan get;srler ve Boaanrl ne yvelken acarlar,
Burada gizel bir kiirfez garariar ve adini Altin Baoynuz koyarlsr

THINK_ _G THE FRDPHECY HAS ‘COME TRUE, THE MEGARS DEOIDE TO! SET!'L

/"'_ HAIL BYZAS!
IT'S YOU WHO BROUGHT US TO THIS
BEAUTIFUL LANDITO THE CITY WE ARE

GOING TO FOUND, WE WILL GIVE YOUR
NAME! WE WILL CALL IT BYZANGE !

OOAST! THEY MUST BE LN HEOTHER 5
T THI I e ¥y
THEY MUST BE THE BLIND v

SOOTHSAYER TALKED ABOUT!

HEY | LOOK! THOSE WHO coum'ﬁbi"éleié'rhisj

ey | Bakin! Bu giizelligi
. “-gBremeyenler oteki kiyiya

- Kahin'in kehanehmn gen;e!cleslnﬁme |nanara|< Megar'lar yerlesmeye karar verirler.
¥+-Yasa Byzas! Bizi bu gazel yers getiren sensin! Kuracagimiz sehire senin adini
©)

Kahin'in sozettigi

korler bunlar olmal; ! verecegiz| Ona Bizans diyeceqiz! -Ve Oyle yaptilar,. 1453'e kadar!




Telcionla
lionusmayi
hiliyor

musunuz ?

0¥

| Telefonla konusma adabi her iilkede farkli oluyor. Tirkce
konusurken kullandigimiz anlatim bigimlerini, Ingilizcede
kullanamiyoruz. Asagida bulacagmiz telefon konusmalarindaki
ciimlelere dikkat edin.

-Hello, is this two-o-nine-five-nine-seven? (Dikkat
edin, sifira zero demiyor, o diyor. Cift sifira da
double o derier.)

-Yes it is. May | help you?

- Yes, please. This is Fatma Karakucak speaking.
May | speak to Ayse Karakucak? (Dikkat, “/ am
Fatma Karakucak” demiyor) ;

- Would you hold on a minute? (“Wait a minute”
demiyor, telefonu tutar misiniz anlaminda “hold
on”diyor) I'll seeif sheis in.

- Thank you

- What was her extension please? (extension |/
dahili numara)

- It's two-o-nine.

-Thank you......... I'm sorry, her number doesn’t
answer . Would you like to leave a message?

- Yes, please.

- Hold on a minute. | will connect you to her
secretary. (fo connect/baglamak)

- Thank you ma’am.(ma’am, madam’in kisaltiimisi;
“efendim” demek. Erkek icin sir kullaniyoruz.)

- Mrs. Karakucak’s secretary is on the phone.

- Hello, this is Fatma Karakucak.

- This is Funda Orhon, Mrs. Karakucak's
secretary. Can | help you?

- Yes please. | understand Mrs. Karakucak is out.
Can you take a message.

- Certainly, ma’am.

- Will you tell Mrs. Karakucak that her son is
arriving from Ankara tonight, and she has to meet
him at the train station, at 9: 05,

-Isthat all 2°

- Yes, thank you. :

- Shall | repeat the message ?

- Please do. j

- Mrs. Karakucak’s son is arriving from Ankara
tonight, and she has to meet him at the train
station. Is this correct ?

- Perfect | Thank you very much.

- Thank you. Will you leave your number please ?

- It’s six-five-six-one-double o.

- Six-five-six-one-double o.

- Thank you again, good-bye.

-Good-bye.

Schirleraras: telefon etmek icin de bazi terimleri bilmek gerekir.
Birlesik Amerika’da ve Avrupa’da telefon kuliibelerinden
sehirlerarast konusma yapilir, ancak kumbaraya konusacaginiz
sureye gore para atmaniz gerekir. Santral size ““Pay please!-
Odeyin liitfen!’’ der. Eger bu tiir bir deneyiniz yoksa sasirir
kalirsimz, Ustelik insanin cebinde yeterince bozuk para da
bulunmazsa bir kosusmadir gider. Iste size bir sehirlerarasi telefon

konusmasi 6rnegi:

-Hello, operator ? (operator/santral)
- Yes sir. L |
- My number is Istanbul 47 97 97. | would like to
place a long distance call to Erzurum (long



distance call/sehirlerarasi)

-What'’s your Erzurum number please ?

-1t is 67899. 2

-The area code ? (otomatik telefonlardaki sehir
numarast; Ankara 41, Istanbul 51 gibi)

- The area code is 011 Could you make it collect,
(collect call] 6demeli konusma)

- Yes of course. What’s your name please ?

- Mehmet Korytrek. Can you make it person-to-

person please? {person- to- person calll ihbarl

telefon)

- Person to person ?

- Yes please e

- What’s the name of your cornpany, please?
(Dikkat, burada company ‘telefonla aradiginiz kigi’
anlamina gelivor. Company s6zctdid misafir
company/ bir

anlaminda da kullanilir “/ have

‘misafirim var)

- Halil Gibran.

- Would you spell that please ?

- Eyc, ey, el, ay, el and ci, ay, bi, ar, ey, en. Dld
you get it?

- Yes thank you.

- By the way operator, can | dial Erzurum direct?
(to diall telefonun numaralarini cevirerek aramak,
to call yerine kullanilir)

- Yes you can. Only you should dial 9 first.

- So it is 9-011 and then my number, is it?

- That's correct. Shall | put the call through, or
would you rather dial yourself ?

- No, put the call through please, | want to call
collect. Thank you.

- You're welcome. Hold the line please. (hold the
linef hatti agik tutun, ayrilmayin demek)

TELEFON SOZLUGE

hello | alo

telephone/telefon

parallel phone [ paralel telefon

the receiver | ahize

line/ hat

number/numara

extension number! dahili numara

area code/ sehir numarasi

international code/ uluslararasi numara

diall telefonun dntindeki numarali yuvarlak
dial tone/l gevir sesi

to diall numarall yuvarlag gevirerek telefon etme hareketi
signall sinyal

busy signall mesgul sesi

to place a calll santral kanaliyla telefon istemek
fo put a call through| telefon baglantisini yapmak
to call collect/ 6demeli aramak
person-to-person calll ihbarli aramak
operator/ santral (gorevlisi)

long distance call/ sehirlerarasi konugma
information | danisma

telephone directory/ telefon rehberi
telephone bili| telefon faturasi

yellow pages | rehberin meslekler kismi (oysa
bizde, sari sayfalarda resmi daireler yer alir)
to connecrf telefon baglamak

to hold the line/ bagdlantiyi agik birakmak

to hang up ! telefonu kapatmak

to hang up on somebody/ telefonu birisinin
ylzlne kapatmak

dead line| sinyal vermeyen, bozuk telefon
out-of-order! bozuk, islemeyen




Bir Amerikan masal

Haty

no-pocliei

Katy Kangaroo was not
happy.

She cried and cried and
cried.

Other kangaroe mothers
had pockets,

but Katy had no pocket
at all.

She had no pocket to
carry Freddy in.

Katy was big and strong.
She could take long
jumps, but Freddy was
too litile to take long
jumps. Freddy could
never go as fast as Katy.
Katy had to find a way to
carry Freddy.

\

Katy-and Freddy went
down the road.

Katy made short hops
so that Freddy could go
along with her. She was
talking to herself and
Freddy. “Many animals
have no pockets.
Someone will

show me

the right way to carry
you, Freddy.”

©)

Kanguru Katy mutlu
degildi,

O slrekli aglardi.

Diger anne kangurularin
cepleri vardi, fakat
Katy’nin (higbir sekilde)
cebi yoktu.

Onun Freddy’yi tasimak
icin higbir cebi

yoktu.

Katy baytk ve guclayda.
O uzun atlayabilirdi,
{ziplayabilirdi,
hoplayabilirdi/ fakat
Freddy uzun
atlayamayacak /
ziplayamiyacak/kadar
kaguktd. Freddy higbir
zaman Katy kadar hizh
gidemedi. Katy,
Freddy’yi tagimanmn bir
yolunu bulmak
zorundaydi.

Katy ve Freddy yoldan
asag gittiler. Katy
Freddy onunla
gidebilsin/yurayebilsin/
diye kisa ziplamalar
yapti. O kendi kendine ve
Freddy ile konusuyordu.
“Cok sayida hayvanin hig
cebi yoktur. Biri bana
seni tagimak igin dogru
yolu gosterecek,
Freddy.”




Soon Katy and Freddy
came to some water.
‘Let’s look for Mrs.
Crocodile” said Katy.
Mrs. Crocodile was not
far away. She had seen
Katy and Freddy, and
now she was coming to
talk with them. A little
crocodile was on her
back.

“l am not at all happy,”
said she,
“l haven't a way

to carry Freddy”
“Crocodiles carry their
babies on their backs”
said Mrs. Crocodile.
“That is the right way to
carry babies. May | show
you how to carry
Freddy?"” “No, oh no”
said Freddy.

{
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“Mrs. Crocodile may be
right” said Katy. “l hope
so0” said Freddy.

Freddy got on her back
and Katy hopped one or
two steps. Freddy
bounced up very high.
Down he came, but not
on Katy.

Cok gegcmeden Katy ve
Freddy bir suya geldiler.
“Bayan Timsah!
arayalim” dedi Katy.
Bayan Timsah uzakta
degdildi. O Katy ve
Freddy'yi gérmista, ve
simdi onlarla
konugmaya

geliyordu. Onun sirtinda
klglk bir timsah vardi.

“Ben hic de mutiu
degilim,” dedi o, “Benim
Freddy'yi tasiyacak bir
yolum/ ydntemim/ yok."

“Timsahlar bebeklerini
sirtlarinda tasirlar” dedi

Bayan Timsah. “Bu
bebekleri tasimanin en
iyi yoludur. Sana
Freddy'’yi nasil
tasiyacagini gosterebilir
miyim? “Hayir, yo hayir”
dedi Freddy.

“Bayan Timsah hakl
olabilir” dedi Katy.
“Umanm oyledir” dedi,
Freddy. Freddy onun
sirtina bindi ve Katy bir
iki adim hopladi. Freddy
cok yuksege firladi. (O)
asagi geldi, fakat
Katy’nin tstiine degil.
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“Let’s find Mrs.

Monkey”

said Katy. “Monkeys
have no pockets, but
they know how

to carry

babies. ” “l hope so”
said Freddy. “Yes, yes”
said Katy. “Monkeys
know more than
crocodiles.”

Mrs. Monkey" said Katy,
“l hope you will help me.

Tell me how monkeys

carry their babies.” “In
their arms of course”
said Mrs. Monkey. “But
you have long

arms’’ said
Katy. “I can’t hold

Freddy in my little
arms.” “I ’ll bounce right
out” said Freddy.

Katy sat down

and cried

big tears. Freddy didn’t
like to see her do that.
“What about the zebras,
or the ostriches?”
asked

* Freddy. “Ostriches don’t

know anything” said
Katy. “But | know
someone who does.”
And off they went to see
Mr. Owl.

N 21 ""’3
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“Mr. Owl, Mr.
Owl” cried

Katy. “Yes, yes, who is
it?” 2sked Mr. Owl. “This
is Kaiy Xangaroo” she
said. “l haven't a pocket
to carry a baby
kangaroo, please tell me
what to do!”

“Geta pocket” said Mr.
Owl. “Now please go
away and let me sleep,
will you?”

“Bayan Maymun'u
bulalim” dedi Katy.
*Maymunlarin hi¢ cebi
yoktur, fakat onlar
bebekleri nasil
tagiyacaklarini
biliyorlar.” “Umarim
oyledir” dedi Freddy.
“Evet, evet” dedi Katy.
“Maymunlar timsahlardan
daha ¢ok bilirler.”
“Bayan Maymun” dedi
Katy, umarim bana
yardim edersin

| edeceksin/. Bana
maymunlarin bebeklerini
nasil tasidiklarini sdyle.”
“Tabii ki kollarinda” dedi
Bayan Maymun. “Fakat,
sizin uzun kollariniz var”
dedi Katy. “Katy’yi
ufacik kollarimda
tutamam.” “Hemen
firlayacagim” dedi Freddy.

Katy oturdu ve iri g6z
yaslari ile agladi. Freddy
onun bunu yapisgini
gbérmekten hoslanmadi.
“Zebralardan ne haber /
zebralar icin ne dersin?,
veya deve kuslan?”
sordu Freddy.
“Devekuslari hicbir sey
bilmezler” dedi Katy.
“Fakat bilen birini
biliyorum.” Ve Bay
Baykus’'u gormeye gittiler.

“Bay Baykus, Bay
Baykus” bagirdi Katy.
“Evet, evet, kim 0?”
sordu Bay Baykus, “Ben
Kanguru Katy’yim” o
dedi. “Benim bir bebek
kanguru tagsimak icin

bir cebim yok, lutfen
bana ne yapacagimi
séyle!” “Bir cep elde et”
dedi Bay Baykus. “Simdi
lutfen uzaklas ve birak
uyuyayim, olur mu?”




“The city,

the city, “cried

Katy. “Let’s go to the
city, Freddy. I'll find a
pocket in the city.”
“Well, | hope so” said
Freddy.

After a long time they
came to the city. Soon
Katy saw just what she
wanted.

She saw a man with
packets all over him.
“Mr. Man, please tell me
where you got all those
pockets.”

“Get an apron”

~ said the man, “and you” I
have all those

pockets” “Please tell me”
said Katy, “where | can
get one” “You may have
this one” said the man.
“Pll get myself

another.”

“Thank you,

thank you”

said Katy and smiled a
big smile.

Freddy looked into every
pocket in front of the
apron. Soon he

saw one

that he liked well. “This
is just right for me” he
cried. “Some day” said
Katy, “I'll take all the
babies, and gotoa
cinema .” “Well | hope
s0,"” said Freddy.

L7

“Sehir , sehir bagirdi
Katy. “Haydi sehre

gidelim, Freddy. Ben
sehirde bir cep

bulacagim.” “Eh,

umarim dyledir” dedi

Freddy.

Uzun bir slire sonra
sehre geldiler. Cok
gecmeden Katy tam
istedigini gordi. O her
tarafindan cepleri olan
bir adam gérdu. “Bay
Insan , lutfen bana biitiin
su cepleri nereden elde
ettigini séyle.” “Bir
onlik al” dedi adam, “ve
senin/de/butln su
ceplerin olacak.” “Litfen
bana sdyle” dedi Katy,
“nereden bir tane
bulabilirim.* “Bu / biri/
senin olabilir” dedi
adam. “Ben kendime
bagka bir tane bulacagini.”

“Tesekkir ederim,
tegekkir ederim” dedi
Katy ve genis bir
giilimsemeyle
gliliimsedi. Freddy
onlagan énindeki her
cebin icine bakti. Cok
gecmeden ¢ok sevdigi
birini gérdd. “Bu tam
bana gdére " diye bagirdi (o).
“Bir gtin” dedi Katy,
“butiin bebekleri
alacagim ve sinemaya
gidecedim.”“Eh, umarim
Oyledir” dedi Freddy.

@)
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Third Section

THE IMPORTANT EVENTS IN THE FOUNDATION
PERIOD OF THE OTTOMAN STATE:
THE CONQUEST OF ISTANBUL

“The Conquest of Istanbul, is a very important
event, not only in the history of the Turks but in
European and World history as well . When
Mehmet the Second became Sultan(1451),the
Ottoman State was fully established in Anatolia
and the Balkan Peninsula. Byzantium, the last
remainder of the East Roman Empire, was
squeezed in Istanbul. A sea passage as important
as the Black Sea Strait could not be left into the
hands of the foreigners. Byzantium, if left alone,
was sure to collapse, but waiting for their end
would not be an intelligent move. Mehmet the
Second laid seige to the city for 53 days and
took it (1453).”

SULTAN MEHMET THE CONQUERDF
Reading Piece

Mehmet the Second is the son of Murat the
Second. His father Murat the Second wanted
Mehmet to grow up as a very good sultan
candidate. With this purpose he left his education
and training to one of the greatest scholars of the
time, and told him that if need be he could punish
him. Mehmet took lessons from other scholars as
well .

Mehmet was a hard-headed and rough child. But
with the persistent and untiring efforts of his
teachers, he won their and his father's
confidence.

©
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BIRINC] UNITE Uclincii Béliim

OSMANLI DEVLETININ KURULUS DONEMINDE
ONEMLI OLAYLAR:

ISTANBUL'UN FETHI

“Istanbul’un fethi, yalniz Turk tarihinde degil,
Avrupa ve Dunya tarihinde de ¢ok énemli bir
olaydir. 2. Mehmet padisah oldugu zaman (1451),
Osmanli Devleti Anadolu'da ve Balkan
Yarimadasi’'nda tiimiiyle yerlesmis bulunuyordu.
Bizans, Dogu Roma Imparatorlugu’nun bu son
kalintisi, Istanbul’da sikisip kalmisti. Karadeniz
Bogaz kadar énemli bir deniz gegidi yabancilarin
ellerine birakilamazdi. Bizans’in kendi haline
birakilmasi durumunda g¢okecedi kesindi, fakat
onlarin sonunu beklemek akillica bir davranis
olmayacakti. 2. Mehmet sehri 53 gin kusatti ve
aldi (1453).”

FATIH SULTAN MEHMET
Okuma Parcasi

2. Mehmet, 2. Murat’in ogludur. Babasi 2. Murat
Mehmet’in ¢ok iyi bir sultan adayi olarak
yetigmesini istiyordu. Bu amagla onun &gretimini
ve editimini zamanin en bayk bilginlerinden
birine birakti ve ona gerektiginde onu
cezalandirabilecegini séyledi. Mehmet baska
bilginlerden de ders aldi.

Mehmet dikbash ve sert huylu bir cocuktu. Fakat
odretmenlerinin bikmayan ve yorulmayan ¢abalan
ile , onlarin ve babasinin giivenini kazandi.



He not only learned and understood

his lessons, but he learned to read independently
andto do research by himself and he

enjoyed this.

To make them get used to state affairs, in the
Ottoman State the $ehzades were appointed to
Sanjakbey-ships and governorships. In
accordance with this tradition Mehmet was sent to
the Manisa governorship. He administered Manisa
with maturity and success.

Murat was tired of the continuous wars. He
wanted to rest and do scientific work. For this
reason he abdicated in favour of his 14 year old
son, and settled in Manisa.

The statesmen and army commanders did not
respond favorably to a child’s becoming Sultan.
Mehmet the Second was reacting strongly to the
smallest of wrong-doings and corruption. His
father used to be more lenient.

About four and a half years later, upon the death

of his father, Mehmet went to Edirne and headed

the Ottoman State (1451). He started hard and
careful preparations to capture Istanbul. In a short
time he put together a powerful army of 200.000

men and a navy of 400 ships. He had artillery molded.
He ensured security in Anatolia and the Balkans,
built the Rumeli Fortress. These preparations
increased the morale of the army.In 1453 he captured
Istanbul and deserved the name of the Conqueror.

Derslerini 8grenmek ve kavramakia kalmayip,
kendi basina (6zglrce) okumayi ve kendi basina
arastirma yapmay ¢grendi ve bunlardan zevk ald.

Devlet iglerine aligsmalarn icin, Osmanli Devieti’'nde
sehzadeler sancakbeyliklerine ve valiliklere
ataniriardi. Bu gelenege uygun olarak Mehmet
Manisa valiligine génderildi. Manisa’li olgunluk’la
ve basanyla idare etti.

Murat siirekli savaglardan yorgun dismusta.
Dinlenmek ve bilimsel galismalar yapmak
istiyordu. Bu nedenle 14 yagindaki oglu lehine
tahti birakti ve Manisa'ya yerlesti.

Devlet adamlan ve ordu kumandanlan bir cocugun
padigah olugunu iyi kargsilamadilar. lkinci Mehmet
en kuguk yanhghga ve yolsuzluga sert tepki
goésteriyordu. Babas| daha hosgériiliiydii.

Dért bucuk yil kadar sonra, babasinin 81ima
Gzerine, Mehmet Edirne’ye gitti ve Osmanli
Devletinin basina gecti (1451). Istanbul’'u almak
tzere siki ve dikkatli hazirhiklara basladi. Kisa
zamanda 200.000 kisilik gi¢lii bir ordu ve 400
gemilik bir donanma meydana getirdi. Biiyiik
toplar doktiirdii. Anadolu ve Balkanlar' giivenlik
altina aldi, Rumeli Hisar’’'ni insa etti. Bu hazirliklar
ordunun moralini yikseltti. 1453'te Istanbul’u aldi
ve Fatih ismini hak etti.

Kavramiar Dizini

nomination. aday gosterme
candidate:aday =~ - .

to nominate:/birisini/ a’daY:El_é'rak-_g'ééiérrﬁe'k_

election: se¢cim
to elect: segcmek
- elected: secilen
Yotaroy o Sl
tovote:oy vermek

purpose:amag .. . i
on purpose: kasten, isteyerek, bilerek
to the purpose: tam istenildigi gibi =~
~ purposeful: anlamh, kasith =

intention:niyet =~
to intend: niyet etmek -
Intentionally: bilerek, kasit
unintended: kasitl olmadan,

rougﬁf sert huyl usaklneimayan o
rough: duzglin olmayan satth (duzey),

6rneg’_i'n zimpara I_g'ag'ld_'l__ .“rqug.\'_;. Lcam

—

__roughly: kabaca, agagi-yukari,
~ 6rnegin: “roughly ten centimeters lon

v cconfidence: gliven e e
~_confidential: gizli “Confidential talk” =
~confident: sir saklayan, sirdas
~_confidential communication- bir doktorayada
avukata soylenen ve mahkemede tekrarlanmak

ugu olmayan aciklamalar

®



DURSUMN AND DURMUS BROTHERS SAVE
A GIRL FROM DROWNING IN THE SEA. THE
GIAL SAYS SHE IS LOOKING FOR THEIR
FATHER, KOMISER IDRIS. JUST AS THEY
TAKE HER TO THEIR FATHER, THE
SMUGGLERS WHO HAVE KIDNAPPED HER
BROTHER CATCH THEM. DURSUN AND
DURMUS ARE MAKING ESCAPE PLANS.

Dursun ve Durmus kardesgler bir kizi denizde
bodulmaktan kurtaririar. Kiz, onlarin
babalari/olan/Komiser idris'i aradigini

sOyier. Tam onu babalarna gotoririerken,
WHAT KIND OF A CARTOON CHARACTER kizin agabeyini kagiran kagakgilar onlan

ARE YOU? HOW DARE YOU RAISE YOUR : yakalarlar. Dursun ve Durmus,
HAND TO YOUR ARTIST | kagig planlan yapiyoriar.

AS IF SMUGGLING
ISN'T BAD ENOUGH;
YOUGOONTO
CAPTURE THE
HEROS.

-Ne bicim cizai
roman tipisin?
Cizerine el
kaldirmaya
nasil cesaret
edersin?

IN THE GOOD OLD DAYS,
THE CARTOON
CHARACTERS

KEPT OUR WORD,

DID WHAT WE ASKED

OF THEM,




GOD DAMN IT! HE RAN AWAY!
I AM SICK AND TIRED OF PEOPLE
JUMPING OUT OF MY CARTOONS!

IR -Allah belasini versin! Kagti!
K Cizgi romanlanimdan firlayan
insanlardan biktim usandim.

OHH! THERE IS NOTHING LIKE
FREEDOM! | HAVE REALLY E
MISSED NICE AND QUIET

PLAGES LiKE THIS!

-Biraz yOromek iyi olmaz mi?

Béyle giizel ve sakin yerleri

3 i % ; 3 ergekten dzlemisim !
AS SOON AS | TURNED THE CORNER, - 9 3
| MET THE HUMAN FLOOD! GOOD 5
THING | CAN SWIM!

iy

- [
- Kbseyi donerdonmez insan seliyle kargilastim. lyi ki y zmeyi biliyorum/ytzebilirim /!




FON'T MEAN TO BRAG,
TI'M THE CRAWLING

% CHAMPION AT 4x 100
; SWIMMING!, 4

_, - Uzun bir sGriinisten
—gonra, yorgundum...

IFELT AS IF I'D CROSSED
THE ENGLISH CHANNEL,

o
STILL. ITWAS
' GOOD TO BE
ALIVE [

L

T

.
- Insanlara bak...

\ {\ “-Mutiutar ve birbirierini seviyoriar.
4 Fakat ya ben? Beni sevecak kimse yokl-

i .

HIl! OH MY GOD | WHAT IS THIS!
A GIRL WHO SELLS FLOWERS!
WHAT A GORGEOUS SIGHT!




WHAT IF

| TAKE A
FLOWER
FROM HER
TINY COLD
HANDS...

{ THEN | SHOULD

PRESENT HER
THE VERY SAM
FLOWER! 11} &

/ HEMSERIM,
. MOVE AWAY !

ARE YOU DEAF OR SOMETHING! MOVE AWAY FROM
THE CAMERA! DON'T YOU SEE WE'RE

Seir misin nesin? K c.:'?\ kill ;

- in? Kameradan ce 2E GO £
Film gektigimizi gdrmiyor musun? TO BE CONTINUED. ..
Devam edecek...

@




is grand father used to repeat to Murat edesi Murat’a stk stk ugurtmanin

over and over again how a kite was made, nasil yapildigini, nasil uguruldugunu

how it was flown. “There is no pleasure in | ballandira ballandira/ anlatir dururdu.
any game like there is in flying a kite”, he used to “Uegurtma ugurmanin keyfi baska higbir oyunda
say. yoktur” derdi.

Murat’s gfandfather was over eighty years old, but Murat’in dedesinin yasi sekseni agkindi ama ¢gok
he was very vigorous. When he was walking on the \ dingti. Yolda giderken ena yetismek zordu. O
road it was hard to keep up with him. He used to denli hizh giderdi.

walk so fast. '

by Aziz Nesin yazan Aziz Nesin
lile ~ Ucurfma
warriors P savascilari




As his grandfather told him how a kite was made
and how it was flown, Murat used to get curious,
“Let’s make a kite then and fly it, grandfather
dear” he used to say.

Then his grandfather used to give various sorts of
excuses. Sometimes, he used to say that he was
too old to fly akite, and that at this age he didn’t
have enough strength to run after /one/. At other
times he used to say that there were no wide areas
left to fly akite in the town.

“In old times, during my childhood there were
many flat hills and wide areas,” he used to say.
Murat used to ask, “Grandfather dear, what
h?dpg,ened to the wide areas of the times you call
old?

So his grandfather used to say: “In those places,
new buildings have been constructed. The town
has become over crowded, tightly packed and also
enlarged. No empty areas are left to fly a kite.”

For days, for weeks, for months on end, he told
Murat over and over again how a kite was made,
how it was flown. Especially when he talked about
kite wars, Murat listened to his grandfather with
even more interest.

“How does it happen, the kite war ?”

The most experienced kite flier of each quarter/of
town/makes a special kite for the fight. Razor
blades are fixed at several points on the kite
string. Then, young or old, all the children of the
neighbourhood, attach themselves to that master
kite flier. They go to one of those empty areas that
| have mentioned. There, they release the kite
into the air and they fly it. Children from other
quarters of town too have let their own kites into
the air. A kite is flown mostly during the months
of spring and autumn.

“Why, grandfather dear?”

“Because then the weather becomes very suitable
for kite flying.”

“What weather is suitable for kite flying
grandfather dear?”

“The weather should not be too windy nor
altogether windless.”

“One of the children holds the head”.
“What does holding the head mean?”

“To hold the kite by its back /that is/by its frame,
in a higher place is called to hold the head. The
one who will fly the kite stands forty or fifty paces
away holding the string of the kite in his hand.

Dedesi, ugurtmanin nasil yapildigini, nasil
ucuruldugunu anlattikga Muratda meraklamr,
“Hadl Gyleyse, ucurtmia yapip ucurtalim
dedecigim” derdi.

O zaman dedesi tiirlii bahaneler ilerl siirerdi.
Kimileyin, ugurtma ugurtmak igin ¢ok yash
oldugunu, bu yastan sonra ugurtmanin arkasindan
kosacak glci olmadigini soylerdi. Kimi zaman da
artik kentte ucurtma uguracak genis alan
kalmadidini anlatird.

“Eskiden”, derdi, “Benim gocuklugumda, pek cok
diz tepeler, genig bog alanlar vardi. “Murat,
“Dedecigim,eskiden dedigin o zamanlardaki genis
alanlar simdi ne oldu?” diye sorardi.

Dedesi style derdi: “Oralarda yeni yeni yapilar
kuruldu. Kent hem siklasti, yogunlasti hem de
yayginlagti. Ugurtma uguracak

bos alan kalmad:.”

Gunlerce , haftalarca, aylarca, Murat’a ugurtmanin
nasil yapildigini, nasil uguruldudgunu anlatti
durdu. Hele ugurtma savaslarini anlatirken, Murat
daha biiyiik ilgiyle dedesini dinliyordu.

“Nasil olur, ugurtma savasi ?7”

“Her mahallenin en deneyimli ugurtmacisi savas
igin &zel bir ugurtma yapar. Ugurtmanin ipine
birkac yerinden trag bicadi gecirilir. Sonra
mahallenin biytk kilcOk batiin gocuklar, o usta
ucurtmacinin arkasina takilir. O dedigim bos
alanlardan birine giderier. Orda ugurtmayi havaya
salar, ugururlar. Bagka mahallelerin ¢gocuklar da
kendi ugurtmalarini havalandirmiglardir. Ugurtma
en cok ilkyazla gliz aylarinda ugurulur.

“Neden, dedecigim?”

“Cinkd o zamanlar hava ugurtma ugurmaya gok
uygun olur.” '

“Ugurtma ugurmaya uygun hava nasil olur
dedecigim?”

“Hava ne cok rizgarli, ne de bdsbatun riizgarsiz
olacak”.

“Cocuklardan biri bas tutar”
“Bas tutar ne demek?”

“Yuksek bir yerde ugurtmayi arkasindan,
citalarindan tutmaya bas tutmak denir. Ugurtmay!
ugurtacak olan da, ugurtmanin ipi elinde, kirk-elli
adim 6tede durur.

&)



When he suddenly pulls the string, the one who
holds/the head /releases the kite. Because it’s
pulled against the wind, the kite rises into the air
suddenly. When it rises into the alr, the child who
flies the kite, slowly releases the string. In order
to raise the kite into the air, he pulls the string
towards himself. It is then that the kite butts.

“What does butts mean grandfather dear?” “How
does it butt?”

“In order to raise the kite,
it is necessary to pull its
string toward yourself and
to release it after that.

When you pull the string
fast towards yourself,

the kite moves in the

air as if it is butting. That’s
what the kite butts means.

As you release the string,

the ball of string which is

on the ground gets drawn out.
String is pulled fathom by
fathom. To do this

requires proficiency.”

“And how is the kite war fought grandfather
dear?”

Children of other quarters of town also have let
their kites into the air. Eight, ten and sometimes
even more kites glide in the sky. The more the kite
is balanced and the taller its tail the better it
glides. One of the kite fliers keeps an eye on one
of the kites flying in the air.

He draws his kite towards it. This
approach means the declaration of war.

In order to make kites fight it is necessary to
intertwine and pull their strings. By releasing or
pulling the string, drawing zigzags in the air, the

kite is maneuvered. Of the two kites strings of
which are intertwined in the air, which ever of the
two is able to pull the other, is considered to have
taken it captive.

During the kite war, they try to cut (with one of
those razors) the string of the kite that is fought
with.’If the kite whose string is cut, is tangled
with the other kite’s string, the kite flier who wins
the war pulls it down; / If not/ it flies far out. At

the end, it falls to the ground somewhere and
breaks into pieces.

“What if its string is not cut, grandfather dear?”

®

Ipi birden gekince, tutan gcocuk

ucurtmayi birakir. Ugurtma, riizgara karsi
cekildiginden birden havalanir. Havalaninca,
ugurtmay1 uguran ¢ocuk ipi yavag yavas salar.
Ucurtmayi havada yikseltmek igin ipi kendine
ceker. O zaman ucurtma bas atar.”

“Basg atar ne demek dedecigim?” “Nasil bas
atar?”

“Ugurtmay ytkseltmek igin,
ipini hizla kendine ¢ekip,
sonradan salivermek
gerekir.

Ipi hizla kendine gekince,
ucurtma sanki tos atar gibi
havada bir devinir. Iste buna
ugurtma bas atiyor denir.

ipini saldikga, yerdeki sicim
yumadi da yavas yavas
sadilir. |p kulag kulag gekilir.
Bunu yapmak ustalik ister.”

“Ya ucurtma savagi nasil olur dedecigim?”

Bagka mahallelerin gocuklan da ugurtmalarini
havalandirmislardir. Gékte sekiz-on, kimi zaman
daha ¢ok ugurtma stzlle stzlle ugar. Ugurtma ne
kadar dengeliyse, kuyrugu da ne kadar uzunsa, o
kadar stzuldr. Ugurtmalan uguranlardan biri,
havadaki ugurtmalardan birini.gdzine kestirir.

Kendi ugurtmasini ona dogru yaklastirir. Bu
yaklagtirma savas ilani demektir.

Ugurtmalan savastirmak igin iplerini birbirine
dolandirip gekmek gerekir. Ipi salarak ya da
cekerek, havada zikzaklar gizdirerek, ugurtmaya

manevralar yaptinhir. Havada iplerinden birbirine
dolanan iki ugurtmadan hangisi étekini
siroklerse, strikledigi ugurtmayi tutsak almis
olur.

Ucurtma savasi sirasinda (o tras

bigaklarindan biriyle) /onlardan/biriyle
savasilan ugurtmanin ipi kesilmeye galigilir. Ipi
kesilen ugurtma, 6blr ugurtmanin ipine
dolanmigsa, savasgi kazanan ugurtmaci geker alir
onu agagdiya; /ipi dolanmamigsa/ ucar gider ta
uzaklara. Sonunda, bilinmez bir yere duser,
pargalanir.

“Ya ipi kesilmezse, dedecigim?”




The string isn’t cut most of the time. It is very
difficult to cut the string of the kite which is
fought with in the air, with a razor. If the string
can not be cut, fliers of the kites which are tangled
with each other, start to pull the strings in their
hands. It is imperative not to break the string off
while pulling it. Because, the kite whose string is
broken off, becomes captive to the other kite. The
child who is strong and masterful also tries to
take the tangled kite down by pulling the string.
Children of the quarter that win the kite war, run
yelling and screaming joyfully after the kite flier.
In order to untie and rescue their captive kite from
the tangled string, the children of the other
quarter also run towards that side.”

“And then what grandfather dear?”

“At the end one of the sides, brings both the kites
down to the ground. The captive kite becomes
their own/Kkite!.”

His grandfather used to tell Murat the kite wars
over and over again but always in different
versions. As much as Murat enjoyed listening to
what he was being told, his grandfather enjoyed
telling him even more. He used to become
exuberant as if he was reliving his childhood days.

During the summer holiday of the year when
Murat passed form third to fourth grade, his
grandfather couldn’t resist Murat’s insistence.
One day “OK, today, let’s fly a kite with you” he
said.

Murat was so happy that he could fly. Grandfather
and grandson went at it early in the morning. They
first went out into the street and bought the
necessary equipment for the kite. They brought it
home. Grandfather rolled his sleeves up and went
to work. With exuberant joy Murat watched his
grandfather put the frame of the kite together and
cut the thin colourful kite paper and stick it

on the glued frame. He helped his grandfather
make the long decorated tail by cutting the
colourful papers. As his grandfather was tying the
string to the frame of the kite he told him how to
balance the kite so that it stood well in the air.

Grandfather wound the kite’s long tail around its
frame. Taking with them a big ball of string the
end of which was attached to the kite, they went
out into the street.

Wandering and walking about for a long time, they
looked for an empty suitable area for kite flying.
As they couldn’t find such a place, they got on
buses, troleybuses and dolmug and went to
distant places to find an empty area. They

couldn 't find a suitable place at all. They were
very tired.

“Cogu zaman ip kesilmez. Havada, tras bicagiyla,
savasilan ugurtmanin ipini kesmek gok zordur. Ip
kesilemezse, birbirine dolanan iki ugurtmayi
ucuranlar ellerindeki ipleri gekmeye baglarlar. |pi
cekerken koparmamak gerekir. Glnk, ipi kopan
ucurtma, 6bdrdne tutsak olur. Gigli ve usta olan
¢ocuk ipi gekerek, dolanan 6bdr ugurtmay: da yere
indirmeye caligir.

Savagi kazanan mahallenin cocuklar

sevingle bagirisip ¢adrisip ugurtmay!

uguran gocukla birlikte kosarlar. Oteki mahallenin
cocuklarn da tutsak edilen ugurtmalarini dolanan
ipten cozmek, kurtarmak icin o yana dogru
kosarlar”.

“Sonra dedecigim?”

“Sonunda/iki/yandan biri, iki ugcurtmayi da yere
indirir. Tutsak edilen ugurtma kendilerinin
olur.”

Dedesi ugurtma savaglarini Murat’a sik sik, ama
hep degisik bicimlerde anlatirdi. Murat,
anlatilanlari dinlemekten ne denli keyifleniyorsa,
dedesi anlatmaktan daha da ¢ok keyiflenirdi.
Cocukluk gtinlerini yeniden yasarmis gibi
cogardl.

Murat’in Ggunci siniftan dérdtinca sinifa gegtigi
yilin yaz tatilinde dedesi Murat’in listelemelerine
dayanamad..Bir gun “Peki, bugiin seninle ugurtma
ucuralim” dedi.

Murat sevincinden ugtu. Dedeyle torun, sabah
erkenden ise koyuldular. |lkin sokaga ¢ikip
ugurtma i¢in gereken gerecleri satin aldilar.
Bunlarn eve getirdiler. Dede kollarini sivads, ise
giristi. Murat cogkulu bir seving iginde, dedesinin
ucurtma gitalarini gatmasini, incecik, renkli
ucurtma kagitlarini kesip cirigli gitalara
tutturmasini seyretti. Renk renk kagitlan keserek
o0 uzun siislii kuyrugun yapilmasinda dedesine
yardim etti. Dedesi ugurtmanin ¢italarina sicimi
bagdlarken, ugurtmanin havada iyi terazilenmesi
icin nasil dengeli yapilacadini da anlatti.

Dede ugurtmanin uzun kuyrugunu, gitalarin
cevresine diizenle sardi. Bir ucu ugurtmaya bagl
bir koca yumak sicimi de yanlarina alip sokada
ciktilar.

Uzun zaman gezip dolagip, ugurtma ugurmaya
uygun bir bog alan aradilar. Boéyle bir yer
bulamayinca, otobise, troleybise, dolmusa
binip, bos alan bulabilmek igin uzak yerlere
gittiler. Higbir uygun yer bulamadilar. Cok
yorgundular.
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Finally, the grandfather and grandson took a taxi
and went out of town. They went to the empty
couniryside. Grandfather clapped his hands in
delight. Because there were five or six more kites
in the air. He took his grandson up to a mound
and gave the kite to him. He showed him how to
hold a kite. He went fourty or fifty paces
backwards, “Are you ready?” he asked. “I'm ready
grandfather dear” Murat said.

“Release the kite when | pull the string.” They
succeded at the very first attempt. The kite went
up and raised its head.
Grandfather was pulling the
string fathom by fathom and
then releasing it.The kite was
rising higher and higher and
butting and its tail gliding
gently.

Murat was so happy that he
was jumping up and down
near his grandfather, he kept
asking his grandfather to give
him the kite’s string, but his
grandfather was paying no
attention to him at all.
Because he was keeping his
eye on one of the kites to fight
with in the air.

As Murat kept saying “Grandfather dear, please
give it to me for a while” his grandfather kept
saying “Hold on now Murat, what if you let it go”
and did not give him the kite’s string.

Because his grandfather, over 80 years of age,
was so exuberant that he had become even more
of a child than Murat. Grandfather said “Look
there will be a carom now.”

“What does carom mean, grandfather dear?”

“When two kites in the air are tangled, that is
called a carom.”

Like he said two kites in the air were tangled
around each other. Grandfather, started to pull the
string with the strenght of a young man of

twenty. He was pulling the string as he was
running. Murat who was running to keep up with
his grandfather, was screaming at the same time
“We captured it, we captured it”.

As grandfather pulled the string, the captive kite
was approaching them, grandfather suddenly

thought of the owner of the kite which was captured.

in any case, he was the same age as Murat, or
perhaps was a child a few years older. It would be
a shame for an old man to capture a child’s kite.

@

Sonunda dedeyle torun bir taksiye binip kentin
disina ciktilar. Bos bir kira gittiler. Dede, sevingle
ellerini ¢irpti. GUnkl havada beg-alti ugurtma
daha vardi. Torununu bir tamsege ¢ikarnp
ucurtmayi/eline/ verdi. Ugurtmanin nasil
tutulacagini ona gdsterdi. Kendisi kirk-elli adim
geri gidip, “Hazir misin?” diye sordu. Murat,
“Hazinm dedecigim,” dedi.

“Ben ipi gekince ucurtmayi birak.” Daha ilk ‘

denemede basardilar. Ugurtma diklendi, bas |
: kaldirdi. Dede sicime kulag 1

kulac asilip sonra sicimi |

saliveriyordu. Ugurtma

ylkseldikge yiikseliyor,

bag atiyor, kuyrugu nazh

nazh stzuluyordu.

Murat, dedesinin yaninda ‘
sevin¢ten zip zip ziphiyor, |
ucurtmanin ipini kendisine
vermesini istiyor, ama dedesi
hic orali olmuyordu. Cinka
havadaki ugurtmalardan
birini savasmak igin

gbzine kestirmisti.

Murat “Dedecigim, birazeik da bana ver, /ne
olur/..” dedikce dedesi, “Dur simdi Murat, sonra
elinden kacirnrsin” deyip ugurtmanin ipini ona
vermiyordu,

Cunkd seksen yasini agsmis olan dedesi, dyle
cosmustu ki, Murat'tan daha ¢ocuk olmustu,
Dede, “bak simdi karambol clacak” dedi.

“Karambol nedir, dedecigim?” (Carambole,
Fransizcadir)

“Havadaki iki ugurtma birbirine dolaninca ona
karambol denir...” ;

Dedigi gibi havadaki iki ugurtma birbirine dolandi.
Dede, yirmi yasinda bir delikanli glictiyle ipi

. cekmeye basladi. Hem ipi gekiyor, hem

kosuyordu. Dedesine yetigsmek icin kosan Murat,
bir yandan da, “Tutsak aldik, tutsak aldik” diye
badinyordu.

Dede ipi gektikge, tutsak ugurtma da onlara
yaklasiyordu. Dede birden tutsak edilen
ucurtmanin sahibini digtindd. Herhalde, Murat
yasta, belki ondan bir iki yag bayuk bir gocuktu.
Yagl bir adamin bir gocugun ucurtmasini tutsak
almasi ayip olacaktr.



s“pMurat come and hold the kite’s string” he said.

But until Murat came near him, the holder of the
other kite's string appeared over the hill.
Grandfather was very much surprised. Because he
too was a grandfather just like himself and was
maybe even older than him. His grandson was
running after him.

The two grandfathers approached one another.
There were their grandsons behind them. Fora
while, they kept silent as if they have done
something shameful. In the end Murat's
grandfather said “I flew the kite so that my
grandson could enjoy himself...”

The other grandfather said” So did 1",

“If the wind hadn’t blown from the wrong
direction, you would have had a really hard time
taking my kite...”

Murat’s grandfather said “Next Sunday, we will
make our Kites fight again...”

The two grandfathers looked at each other
laughing, they laughed so hard that they both had
tears in their eyes.

Murat said to the grandson of the other
grandfather,"|t seems we will not be able to fly a
kite unless we become grandfathers, and then
these places will be full of buildings, there will be
no empty place left.

“Murat gel de tut ucurtmanin ipini” dedi.

Ama Murat yanina gelinceye dek, 6bir ugurtmanin
ipini tutan da tepenin arkasindan gikip goriinddi.
Dede ¢ok sasti. Clnki o da kendisi gibi, belki
kendisinden de yash bir dedeydi. Arkasinda da
torunu kosuyordu.

iki dede karsi karsiya geldiler. Arkalarninda da
torunlar vardi. Bir siire, ayip birsey yapmislar gibi
sustular. Sonunda Murat’in dedesi “Torunum
edlensin diye ugurtma ugurdum..” dedi.

Obur dede, “Ben de dyle” dedi.

“Riizgar tersten esmeseydi, sen benim ugurtmami
2or abirdin...”

Murat'in dedesi, ‘Gelecek pazar,
ucurtmalannmizi  yine savagtinriz..” dedi.

Iki dede birbirine bakigip giilmeye bagladilar, dyle
giildiiler ki, ikisinin de gbzlerinden yas geldi.

Murat 8bir dedenin torununa, “Galiba dede
olmadan bizler ugurtma uguramiyacagiz. O
zamana kadar da buralar yapilarla dolar, bize bog
alan kalmaz” dedi.

~ KAVRAMLAR DIZINI

_ vigorous: ding

strong: gnglﬂ

- robust: glirbtiz ;
- energetic: faal -canly, etkm
- active: etkin, hareketti

. weak: zayif, glicsiz

~ feeble: dermansiz =~

frail: nahif, gelimsiz

: ‘\:-1 I
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' é}tbuse:'_bahane-,'bztlr.'

~ apologize: af dileme

- fault: hata, yanlis

- accuse: suclama

- blame: kabahat, kusur
to blame: suciamak

- age: yag, devir

. toage: yaslanmak

- stone age: tag devri e

- -age of electronics: eieklronik devn SO
period: stireg, devir
“epoch veya era: devir, gag, zaman

- Ottoman era: Osrnanh devri
time:zaman

. construct: inga etmek -
~ construction: msaat yam SO
' constructive:yapici :
 constructive cnr:c:srn yaptca elestlrl
_ constructor: ingaatcr
- constructor: mateahhit 5% :
- apartment: dairelerden olusan blna
~fiat: daire (bagimsiz) ..
~ houseymustakil/ev ;
- _home: yuva, veya kl§il‘lln memlekeﬂ
- tight:siki
~ loose, slack: ge\nsek :
tense:gergin

o

. tight-fisted: cimri
S --fight—»hpped ketum, ag:u Slkl S
_j'-"righr-rope cambaznpl : e

i _espac;aﬂy, speciaﬂy azelhkle o
-~ Dbilhassa: =~ - - 7 :
_special: 6zel Y
to specialize: uzmanlasmak A
 special delivery: ozel ulak mek{up'-. N
" specialist:uzman '. S SN
- speciality: uzmanllk '
i specff;c 6zgﬁl behrh kesm




Learn your body

_lthough most of us think that our eyes
are our most important organs, we seldom
' ‘pay them the attention and care they
need '
An average person should have h:s eyes checked
_at leastonce every year. An ophtalmologist who
is an eye specialist i is the one who should do

| thecheck-up. If he prescribes glasses, then

the person to go to is the optometnst who gives
“the proper fitting glasses.

The near-sighted person should be check,ed

~every six months to one year. The far-sighted
patient under the age of forty should be
examined at least every year. The need for

eyeglasses, reading under a poor light, reading

in any position other than sitting up or reading
- for excessively long periods of time without
-resting the eyes can cause eyestrain. Blurring
vision, smarting and burning of the eyes, slight
tearmg and headaches are the symptoms of
eyestrain. Wearing corrective glasses,
reading under a good light, sitting in a good
reading position, proper rest periods, and
eyedrops prescribed by a physician reduce
eyestrain. Sometimes an allergic condition

~such as hay fever or sensitivity to smoke or face

~ powder or soap may cause the eyes to itch and
swell. Swelling of the lids should be a signal to
‘see a physician to make sure that the kldnay
funchon is normai. :

- Infectmn Qf the r.oniunctfva which is a thin

‘membrane covering the white part of the

~ eyeball and the inner surface of the eyollds is

called comunctlvltls This often met complaint

~_can be caused by an Injury an infection, or an

~ allergy. Injury can be caused by exposure to

~sunlight, dust or wind. Infection may be caused
by bacteria. The symptoms of the injury
conjunctivitis are redness, itching, burning, and
a pus discharge from the eye. Mild astringent
‘eyedrops, antibiotic eyedrops orthe

_ “antihistamine eyedrops prescribed by the
physician can cure the conjunctivitis. The
infectious type of conjunctivitis is contagious.

- The patient should be isolated and should use
his own soap and towel. Rubbing the eyes with
dirty hands is one of the reasons for infectious -
conjunctivitis. If treated properly, conjunct:wtls

: gets well in two to four days.

@’g Viicudumizu 63renin

emen hepimiz gozlerimizin en onemli
organlarimiz oldugunu distindtugumuiz
halde, onlarin gereksinimi clan ilgi ve
bakimi nadiren saglarnz. Normal bir kigi
gozlerini yilda en az bir kez kontrol ettirmelidir.
[Bir/ g6z uzmant olan goz doktoru kontrolu
yapmasi gereken kigidir (olmalidir).Eger o/
gozluk recetesi verirse, o durumda gidilecek
olan kisi,uygun oturan (yuze iyi yerlesen,
saglikli) gozlukler veren gozlitkctidir.

Yakml-goren (miyop-myopia) bir kigi her alti ay
ile bir yil arasinda kontrol edllmelldir Kirk

~yasinin altindaki uzak - géren (hipermetrop-

hyperopia) hasta en az yilda bir muayene
edilmelidir. Gbzlik gereksinimi,

- zayif1sikta okumak, oturma diginda bir

pozisyonda okumak veya gozleri

_dinlendirmeden asin uzun zaman silreg!ermde
~ okumak gdz yorgunluduna neden olabilir.

Goriintii bulamkhigr, gbzlerin acimasi ve
yanmasi,hafif yaslanma ve basagrnlan g6z

yorgunlugunun belirtileridir, Diizeltici
: {nu’marall) gozluk takmak iyi birisik altinda

okumak, iyi bir okuma pozisyonunda oturmak,
uygund inlenme stregleri ve hekim tarafindan

recetesi verilen goz damlalan g6z yorguniugunu

azaltirlar. Bazen saman nezlesi, ya da, duman,
yiiz pudrasi veya sabuna/karsgi/ duyarllllk gibi-

‘alerjik durum gozlerin kasmmasma ve -

siamasme neden olabilir. Gozkapaklarinin
$r§m95| bébrek islevinin normal oldugundan
emin olmak icin bir hekim gorme isareti
olmalidir.

GOz yuvarlaginin beyaz klsmml ve gz

kapaklannin ig yiizeyini kaplayan ince zarolan =

_ konjiiktiva'nin iltihaplanmasina konjtktivit
_denir. Bu sik rastlanan sikayete bir incinme,

mikrop kapma ya da alerji neden olabilir. Giines
1s1ginda kalma, toz veya riizgar sebep olabilir.

- Mikrop kapmaya bakteriler neden olabilir.

Incinme konjtktivitinin belirtileri kirmizilik, :
kasinma, yanma, yaslanma ve gdzden cerahat :

_-aklntlsldlr Hekim tarafindan tavsiye edilen
hafif kas sikistinc (kasicl) g6z damlalan ya da
antihistaminik g6z damlalari konjtktiviti

iyilestirilebilirler. Konjuktivitin mikroplu tipi

bulasicidir. Hasta ayn tutuimali ve kendi sabun
ve havlusunu kullanmalidir, Kirli ellerle gz

ovusturmak mikrobik konjuktivitin
nedenlerinden biridir. Eger uygun bu;lmde

‘tedavi edilirse, kon;{iktlvat iki ile dort gun igmde
geger.
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7" WE HAVE CLASSES
TODAY CHILDREN,
GET TOGETHER!

SO YOU'RE HANGING THE CLASS,
JUST BECAUSE
| HAVE MY BACK TURNED!
WATCH ME RIDE THE DONKEY
BACKWARDS...

- Demek size arkam donok éllye dersi asiyorsunuz!
Esege ters bineyim de bakin...

-Budane l..




L Bir oyun

- Thread ol
scarlef /)

Hizil
Ipliks

yazan ).). Bell

Characters:
MIGSWORTH,

SMITH,

BUTTERS- Village
tradesmen

FLETT -Landlord of aninn
BREEN - A man with no
regular work

A TRAVELLER

SCENE: Smoke - room of
a small village inn, about
eight miles from a big
town. The room is low
with a broad window on
the left.

Kigiler:

MIGSWORTH

SMITH,

BUTTERS - Kayiin
Esnaflan.

FLETT - Bir han sahibi.
BRENN- Diizenli isi
olmayan bir adam

BIR YOLCU

DEKOR: - Buyuk bir
kasabadan yaklagik sekiz
mil uzaklikta, kiictk bir
kdy haninin oturma odas
Solda genig penceresiylé
algak tavanl bir oda.

Uyarlar !

Thread of Scarlet adh bu eyunun gevirisi, tiimiiyle, kon!
Tiirkce esaslarima uygun olarak yapimgtir. Bu nec
dergideki diger gevirilerden farkh olarak ciimle bazinda
ciimlelerin anlam kargihklari bazinda izlenmesi gere
Cevirinin devimlerle yiiklii olduguna dikkatinizi gekmek istel
Ayrica konugma Ingilizcesine onemli 8lgiide yardimcl Oi8&
baz deyimler var; okurun bu deyimleri ezberlemesi

yararhdir,

Sozciiklerin kullamm yerine ve bigimine bagh olarak, 802
anlamlarindan daha baska bigimlerde gevrildiklerine de ¢

etmeniz gerekir. Ornegin, “in other words/bir bagka deyis
nin ‘“yani’’ olarak gevrilmesi oyunun akicihg bakimnts




On therightis a

fireplace with the red
remains of a fire. At the:
back is a door opening on
a passage. There is not
much furniture - some
small tables with chairs
round them. On the walls
are some cheap brightly
coloured pictures. Beside
the fireplace is a bell-
rope. It is an evening in
February, about twenty
minutes from closing
time. A bitter wind is
blowing outside, coming
in bursts from time to time,
and the noise of rain is
occasionally heard
against the window.

TIME: The present.

MIGSWORTH, SMITH and
BUTTERS are seated at a
table, glasses before
them. MIGSWORTH, who
fancies himself more
educated than the others,
and SMITH, a cheerful,
rather stupid person, are
interested in what is
happening behind them.
BUTTERS appears sunk
in his own thoughts; he is
a big, heavy man, All
through the play he pays
very little attention to
what is going on, as if he
has had a severe shock of
some kind. The door is
open, and FLEET, the
landlord, is standing in
the entrance to block it;
BREEN is seen in the
passage beyond.

Sagda bir atesin kirmizi
kalintilariyla bir sémine .
Geride bir koridora agilan
bir kap!. Fazla esya
yoktur- etrafinda
sandalyelerle bazi ufak
masalar. Duvarlarda bazi
ucuz, parlak renkli
resimler vardir.
Séminenin yaninda bir zil
ipi vardir.

Bir Subat aksamidir,
kapanis vaktinden yirmi
dakika kadar/dnce/.
Disarida zaman zaman
patlamalar halinde sert bir
riizgar esiyor, ve arasira
yagmurun pencereye
carpan gariitasa
isitiliyor.

ZAMAN - Simdiler.

MIGSWORTH,SMITH ve
BUTTERS é&nlerinde
bardaklarla, bir masada
oturuyorlar. Kendisini
digerlerinden daha
editimli zanneden
MIGSWORTH ve neseli,
oldukga aptal bir kisi olan
SMITH, geride gegenle
Ine gegtidiyle/ilgilidir.
BUTTERS kendi
diustncelerine dalmis
gorandyor,/o/cisseli/ve/
agir biradamdir. Btln
oyun boyunca olanlara
/ne olduguna/cok az
dikkat ediyor, (bir tlr
siddetli bir soktaymig
/soku varmig/ gibi. Kapi
aciktirve FLETT, han
sahibi,hana girisi tikamak
/kapatmak/igin ayakta
duruyor; BREEN
koridorda geride/ 6tede/
goringyor.

SRR LT o e s et i e e e i e e e A e s e

veglenmigtir. “Quite so” nun gevirisi, “‘gok dogru /veya/
tamam @yle” gibi de diisiiniilebilinirken, ‘“‘evet sdylediniz!”
olarak yarllnughr. Béyle durumlarda parantez igindeki

sizciikler,

ngilizce sizciiklerin diger anlamlarim da belirtmek

icin kullamlmiglardir. Dikkatle / / igaretlerin arasina alinms
stzciikler ise Ingilizce metinde olmayan, fakat Tiirkge'yi
rahatlatmak icin kullamlan kelimelerdir. lzlenmesi gereken bir

figiincii nokta da, gevirideki

Ingilizce - Tiirkge zamanlarin her

zaman birbirini tutmadig olmahdir. Daha &nce belirtildigi gibi,
degisik toglumlarm fiillerinin zamamm tammlayan anlayiglar

farklidir.

rnegin Smith'in Breen hakkinda dedigine bakn, *...

how steady he walks / ne kadar diizgiin viiriir"e Tiirk dilinin
anlayigmma gére, Breen halen vyiiriimekte oldugundan, bu
climle, *‘Ne kadar diizgiin yiiriiyor” diye gevrilmistir.
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LANDLORD: (in firm tones), No, Mr. Breen, | can’t
sbervle you, and my advice to you is to go home to
ed!

BREEN: Haven't | told you, you”ll get the money
in the morning!

LANDLORD: Quite so. But that’s not my point. |
have a licence to lose. In other words ...

BREEN: Come on, give me a bottle of whisky!
LANDLORD: No! You’ve had enough!

BREEN: Curse you!

(He goes out. His footsteps are heard going down
the passage steadily and then the noise of the
front door shutting loudly. The Landlord, showing
his relief, comes into the room.)

MIGSWORTH : Quite right, Mr. Fleet, He’s had
more than enough.

SMITH: Strange, though, how steady he walks.
Doesn’t he, Butters?

BUTTERS: (as if waking up). Who ? Oh, Breen!
I'm sick of Breen. Never out of my shop, looking
around and trying to get something for nothing.
He was there tonight when | was closing. Had to
turn him out. (He falls back into his former
position and manner.)

LANDLORD: It's his head, not his legs, which are
affected. To tell the truth, gentlemen, I'm
afraid-not of,but for him.Business is bad, the lord

knows, but | swear I'd sooner do without Breen’s |

money. He’s been drinking hard for the past
month,and getting worse every day. | can’t think
when or where he earns the money. But you rang,
gentlemen.

MIGSWORTH (with a wave of his hand towards
the glasses): Same again, please.

(The LANDLORD begins to collect the three
glasses.)

BUTTERS (as if waking) : No more for me. Must
be going home.

MIGSWORTH: Oh, you need another. We all do,
after what we've gone through to-day.

(BUTTERS lets his glass go.)

And you know, Mr. Flett, | don’t wonder that
Breen has been drinking hard after all he's gone
through - lost his only friend. Both of them
useless fellows, but.....

LANDLORD: True, true, Mr. Migsworth. Still, |
like to see a man being moderate, even if he is
drowning his sorrows. (He goes out with the
glasses.)
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HAN SAHIBI: (kesin bir tonda) Hayir, Mr. Breen,
size hizmet edemem,ve size &nerim , eve
gitmenizdir/gitmektir / ve | de/ yataga!

BREEN: Sana séylememis miydim, sabahleyin
parayi alacaksin!

HAN SAHIBI: Tamam &yle. Fakat benim demek
istedigim o degil./ Benim/kaybedecek bir
ruhsatim var. Yani..

BREEN: Yapma/haydi gel/, bana bir sige viski ver!
HAN SAHIBI: Hayir !Sen yeterince ictin !

BREEN: Lanet olsun sana!

(101! disan ¢ikar. Koridordan asagi giden diizenli
adimlan duyulur ve sonra yiiksek sesle kapanan
6n kapinin glraltisi. Han sahibi ferahladigini
belli ederek odaya girer.)

MIGSWORTH: Cok dogru, Mr. Fleet. /O/
gereginden fazla icti.

SMITH: Gariptir, buna ragmen, /o/ ne kadar
diizgtin yarar/-yor/. Degil mi, Butters ?

BUTTERS: (uyanir gibi). Kim ? Haa, Breen!
Breen’den biktim. Hi¢ dikkanimdan ¢ikmiyor
Idiukkanimin disinda degil/, etrafa bakar, ve
bedavadan birsey almaya calisir. O bu gece
kapattigimda oradaydi. Onu kovmak zorunda
kaldim. (Eski durum ve tavrina geri dlser)

HAN SAHIBI: Etkilenen onun kafasi, bacaklan
degdil. Gergegi stylemek gerekirse, beyler, ben
korkuyorum- ondan degil, fakat onun i¢in.

isler k&tii Allah/Lord/bilir, fakat yemin ederim
Breen'’in parasi olmadan yapmayi/ yagamay!i/
yedlerim. Gegen aydan bu yana gok igiyor, ve
hergiin daha ké&tilye gidiyor. /Onun/Nerede ve ne
zaman para edindigini distinemem /-iyorum/.
Fakat siz /zil/ caldiniz, beyler.

MIGSWORTH: (bardaklara dogru bir el
sallamasiyla) Yine ayni, lutfen. (Han sahibi O¢
bardagd: toplamaya baglar.)

BUTTERS: (uyaniyor gibi) Benim icin yeterli/
daha fazla degil /. Eve gitmeliyim/ gidiyor
olmaliyim/

MIGSWORTH: Oh, bir tane daha
istersin/gereksinimin var/. Bugiin bagimiza
gelenlerden sonra, hepimiz isteriz/hepimizin
gereksinimi var/.

(BUTTERS bardagim birakir)

Ve bilirsiniz Mr. Flett, battn basina gelenlerden
sonra, ben Breen'in gok igmesine sagmam
I-iyorum/... tek arkadagini kaybetti/Onlarin/ikisi
de ise yaramaz adamlar/Kkisiler/, fakat...

HAN SAHIBI: Dogru, dogru, Mr. Migsworth. Yine
de, liziintiilerinde boguluyor olsa bile ben  bir
adami ihmli/ olarak/ gérmekten hoglaninm. (/C/
bardaklaria disan ¢ikar.)




MIGSWORTH: Ah, what a day! Longest I've ever
known.

SMITH: Not so long as last night must have been
to Jacob Forge |

BUTTERS: (without raising his head): Last night...
Oh, my soul!(His friends look at him.)

SMITH: Yes you must have felt it, Butters, having
been on the jury. | always wondered why you
didn’t avoid that. | believe you could have done.
(More cheerfully.)And yet, here are the three of us,
sitting round this table for nearly three hours,
talking about almost everything but the one thing
we're thinking of.

MIGSWORTH: Well, we'’re three unmarried men,
and it wouldn’t be natural to sit alone in our
houses with no one to talk to, and thinking of
Jacob Forge, who was our neighbour. | couldn’t
do it.

SMITH (with a burst of feeling):0h, oh, to think
that at eight o’clock this very morningJacob Forge
was hanged by... by the neck until he was...
(BUTTERS raises his hand to stop him.)

MIGSWORTH: ‘Sh! No need to go into details, Mr.
Smith . Forge has paid the penalty for his crime,
having been found guilty by a jury of good men
and true, including our friend and neighbour here,
Mr. Butters, who...

BUTTERS (sitting up): | must be getting home. |
remember now that | left the keys of my safe on the
table. | didn't lock up anything properly. | was too
upset in my mind. (He half rises, but sinks down
again.)

MIGSWORTH: Don’t you worry, Mr. Butters. Your
property is all right. Yes, we may pity Jacob
Forge, though none of us liked him; but we know
that he had a fair trial and full justice. Not that I’d
ever have dreamed of him being a murderer.

BUTTERS : Don't sayit! It’s too terrible. Jacob
was a strange man, and yet... (A pause.) And of
course we found him guilty because of the evidence.

SMITH: Of course! Because of the evidence! But
this morning when | saw the black flag going up...
and how slowly it went up! | said to myself...

MIGSWORTH: Were you there?

SMITH: Yes. | saw you, too, all muffled up.
And you, Mr. Butters... | thought | saw you, too.

BUTTERS (bowing his head); | went... to pray... to
pray that the black flag... might never go up. Oh,
my soul!

MIGSWORTH: Ah, ne giin! Bildigim /yasadigim/ |
en uzun/ giin/.

SMITH: Jacob Forge’un gecesi kadar olmasin'

BUTTERS: (kafasini kaldirmadan) Gegen gece...
Ah, Allahim! (Arkadasglar ona bakar)

SMITH: Evet, hissetmis olmalisin, Butters,jiiride
olduguna gére. Senin bundan/bu isten/ nigin
kaginamadigina hep/daima/sastim./Isteseydin/
kurtulabilecedine/kaginabilecedine/inaniyorum.
(Daha negeyle.) Yine de iste Ugimiiz burada
neredeyse (i¢ saattir bu masanin etrafinda
oturmus/oturarak/, dusindddimiz o birgey
haric hemen hersey hakkinda
konusguyoruz/konusarak/.

MIGSWORTH: Eh, G¢cimaz de bekar adamlariz, ve
evlerimizde konusacak kimse olmadan yapayalniz
oturmamiz ve komsumuz Jacob Forge'u
distinmemiz dodal olmazdi. Ben/kendi
hesabima/yapamazdim.

SMITH (bir duygu patlamasiyla): Ay, ay, Jacob
Forge'un tam bu sabah sekizde asildigini-
boynundan ta ki (Butters, onu durdurmak igin elini
kaldirir.)

MIGSWORTH: Sss! Ayrintilara girmeye gerek yok,
Mr. Smith. Forge iyi ve diiriist adamiardan olusan
bir juri tarafindan suclu bulundu ve sugunun
cezasini 6dedi, buradaki arkadagimiz ve
komsumuz Mr. Butters de juriye dahildi ki o...

BUTTERS (dogrularak ): Ben eve

gitmeliyim (gidiyor olmaliyim). Kasamin
anahtariarini masanin tizerinde biraktigimi simdi
hatirladim. Higbirseyi dogru durist kilitlemedim.
Kafam ¢ok bozuktu. (Yerinden (yarim) kalkar
sonra tekrar ¢éker.) '

MIGSWORTH: Sakin iiziilme (hi¢ meraklanma),
Mr. Butters. Malina miilkiine birsey olmaz. Evet,
higbirimiz onu sevmedigimiz halde Jacob Forge’a
actyabiliriz, fakat tarafsizea yargilandigini ve
timayle adil /olundugunu/biliyoruz. Ben onun
katil oldu§unu riiyvamda gérsem inanmazdim ya.

BUTTERS: Soyleme! Bu ¢ok kdta. Jacob garip bir
adamdi, ama yine de (sessizlik) ve tabii, biz onun
suclu olduguna delillerden dolayi karar verdik.

SMITH: Tabii, delillerden dolayi! Fakat bu sabah
siyah bayradin yukseldigini gérince- bir de yavas
yiikselivordu!-Kendi kendime dedim ki...

MIGSWQORTH: Sen orada miydin ?

SMITH: Evet. Seni de gérdim, iyice
sarinmistin/atkiyla/. Ve sen, Mr. Butters-seni de
gordiguma saniyorum.

BUTTERS (basini egerek): Ben gittim-dua etmeye-
o siyah bayrak- hi¢ yikselmesin/diye/.
Ah, Tanrim |

@



MIGSWORTH: Now what do you mean by that?
(The LANDLORD enters. There is a short pause
while he sets the glasses on the table.)

We're talking of the sad event of the morning, Mr.
Flett. (MIGSWORTH lays the monev on the table.)

LANDLORD: Ah, yes, yes. Very shocking fo be
sure, very shocking. (Taking the money.) Thank
you, sir. 1 understood from his remarks Mr. Breen
had been there.

SMITH: What ? Him?
MIGSWORTH: How could he? His only friend
being hanged !

LANDLORD: He was talking of putting a knife in
the judge who sent Forge to be hanged and
poisoning all the jury!

SMITH: That’s terrible. He must be going mad.

MIGSWORTH: When a man begins drinking
whisky like that, it's the end of him.

BUTTERS (shivering): What if Breen is right?
MIGSWORTH: Right?

BUTTERS: About the judge. And what... what’s to
happen to the judge and jury if we were all wrong?

LANDLORD (puzzled): What’s all this, Mr.
Butters?

(BUTTERS falls back without answering.)

MIGSWORTH (as if in confidehce): He's just
troubled in his mind, Mr. Fleet, that’s all .

LANDLORD: | see, | see. And | know the sort of
feeling. The fact is, I'm a bit worried myself.

SMITH: How so? (Eager to drink, he raises his
glass to MIGSWORTH.) Good heaith ! (He drinks.)

LANDLORD: | 've got an idea, a kind of feeling,

if you understand what | mean, gentlemen-that our
unfortunate friend Breen will come back tonight;
and | don't like it.

MIGSWORTH: You’ll have our support, Mr. Flett,
in refusing him refreshment.

LANDLORD: Thank you, sir, thank you. | must
refuse him. There’s my conscience to be
considered...

SMITH: And your licence. Besides, most likely
he's got no money.

LANDLORD: True, Mr. Smith. (He goes out.)

SMITH: Come on, Butters! This is really good
beer. It'll make you sleep well.

BUTTERS (as if waking): | saw Breen there this
morning. Our muffling was nothing to his. But |
saw his face. My God, shall | ever forget his face
when the flag was going up, and...?

SMITH (eageriy): What was it iike?

®

MIGSWORTH: Yani simdi sen ne demek
istiyorsun? (Hanci girer. Masanin Gstine
bardaklar dizerken kisa bir sessizlik olur.)

Bu sabahki acikli olay hakkinda konuguyoruz Mr.
Fleet.(Migsworth masanin 0stune paray1 koyar.) |

HANCI: Ya, evet, evet. Gergekten cok rahatsiz
edici, cok (paralan alarak).Tesekkar ederim,
efendim. Mr. Breen’in konugmalarindan anladim
ki o da oradaymis.

SMITH: Ne? O mu ?

MIGSWORTH : Bunu nasil yapabilir?/ Hayattaki/
tek arkadasi asiliyor |

HANCI: Forge’'u asiimaya génderen hakim’i
bicaklamaktan ve jarinin tumdnd zehirlemekten
bahsediyordu!

SMITH: Bu korkung. Deliriyor olmali.

MIGSWORTH: Bir adam boyle viski igmeye
basladiginda bu onun sonudur lolur/.

BUTTERS (titreyerek): Ya Breen hakliysa?
MIGSWORTH: Hakli mi?

BUTTERS: Hakimle ilgili olarak. Ve ne .. Hakimeve
jariye ne olur, eder hepimiz birden hata yaptiysak?

HANCI (sasirarak.):Nedir batin bunlar (neler
soyluyorsunuz?) Mr. Butters?

(Butters cevap vermeden geriye yaslanir.)

MIGSWORTH (gizli birgey s&yler gibi):
Akl kansik, Mr. Flett, hepsi bu.

HANCI: Anliyorum, anliyorum. Bu tiir duyguyu
ben de bilirim. Aslinda, ben de biraz tedirginim.

SMITH: Nasil Yani? (Icmeye hevesli, bardagini
Migsworth’e kaldirir.) Saghginizal (/O/ iger.)

HANCI: Bir fikrim var, bir his, bilmem ne demek

istedigimi anliyor musunuz beyler-bizim talihsiz

arkadagimiz Breen bu aksam geri gelecek; ve ben
/bu isten/hic hoglanmiyorum.

MIGSWORTH: Biz senin ona icki vermeyi
reddetmeni destekleriz, Mr. Fleet.

HANCI: Tesekkir ederim efendim, tegekkar
ederim. Onu reddetmek zorundayim. Dustinecek
vicdanim var (vicdanimi dustnmeliyim) +

SMITH: Ve/de/ruhsatiniz! Zaten, biiyiik bir
olasilikla parasi yoktur.

HANCI: D ogru, Mr. Smith. (Digar ¢ikar.)

SMITH: Hadi, Butters! Bu gok iyi
uyutur.

BUTTERS (uyanir gibi): Bu sabah Breen'i orada
gérdim. Onunkinin yaminda bizim sanp
sarmalanmamiz hig kaldi. Fakat ytzin{ gorddm.
Allahim, bayrak ylkselirkenki yzinQ hig
unutamayacagim ve.. ?

SMITH (heyecanla): Nasildi? /Neye benziyordu?/

bira. Seni iyi




MIGSWORTH: ‘Sh! Mr. Smith. All sorrowful, no
doubt.

BUTTERS: It was like a soul in terrible pain.

MIGSWORTH: It seems he had some good
feelings after all, though | have doubted it when
seeing him sitting there (he points towards the
corner) night after night, drinking alone. (He
drinks.) It shows how careful we should be in
judging our neighbours.

SMITH (after a long drink): Ah, well, perhaps there
was more real friendship between him and Forge
than we thought. They were both strange fellows
and kept to themselves.

(A motor-horn is heard.)

Hullo, someone is going to stop here. (He rises
and goes to the window.) Well, | don’t envy any
man in his car on a night like this! It’s so dark and
the rain is driving hard. (He shivers.) Glad |
haven’t far to go.

(He makes a sudden movement backwards
because of a flash of lightning, quickly followed
by loud thunder. BUTTERS, with a cry, jumps up,
then falls back into his chair.)

MIGSWORTH (with pretended calm): A bit
unexpected at this season, isn't it? Why , Mr.
Butters, you're looking sick. There’s no danger,
you know.

BUTTERS (with strong feeling): Oh , there’s
something wrong in the world this night-some
wicked thing-I'm afraid to take the road now.

SMITH (returning to the table): Come, come, this
won’t do at all! Take a good drink of your beer. It'|l
give you comfort. You should never have gone to
the hanging this morning.

BUTTERS (still trembling): | tell you, in that flash |
saw Jacob Forge, and he was hang... hanged on a
scarlet thread.

(MIGSWORTH and SMITH look at each other.)

MIGSWORTH: What do you mean?

BUTTERS (loudly): Nothing but a scarlet thread. ..
and he was dead, his head all sideways, but he
was smiling to himself as if...

SMITH: Smiling?

MIGSWORTH: ‘Sh!(The door opens. A TRAVELLER
enters, followed by the LANDLORD.)

-To be continued

MIGSWORTH: Ssst. Mr. Smith. Cok tizgandu,
stphesiz.

BUTTERS: Cok kotii agn ceken bir ruh gibi.

MIGSWORTH: Oyle gériintyor ki herseye ragmen
baz iyi duygularn varmig, onu orada (késeyi
gosterir) her gece yalniz igerken gérdukce
stipheleniyordum ama...(iger) Komsularimiz
yargilarken ne kadar dikkatli olmamiz gerektigini
gosteriyor bu,

SMITH (uzun uzun ictikten sonra): Ah, yani, belki
de Forge'la onun arasinda bizim bildigimizden
daha derin bir arkadas!ik vard. Ikisi de garip
adamlardi ve iglerine ddniiktiiler. (Bir otomobil
sesi duyulur.)

Merhaba, birisi burada duracak. (kalkar ve
pencereye gider) Eh, bdyle bir gecede arabada
olan kimseye gipta etmem! Oyle karanlik ki,
yagmur da sert yagiyor (Urperir). Yolumun uzak
olmadigina memnunum.

(Simsek cakmasiyla geriye dogdru ani bir hareket
yapar, hemen arkasindan kuvvetli bir gok
guraltdsd duyulur. Butters bagdirarak yerinden
firlar ve tekrar oturur.)

MIGSWORTH (sahte bir sogukkanlilikia ): Bu
mevsimde biraz beklenmedik, dedil mi? Ama,
hasta gibi gériintiyorsunuz, Mr. Butters. Tehlike
yok, biliyorsunuz.

BUTTERS (gtglu bir duyguyla): Bu gece diinyada
birseyler bozuk...Giinahkar birgey.yola ¢ikmaya
korkuyorum simdi.

SMITH (masaya dnerek:) Hadi hadi, bu boyle hig
olmaz! Biradan iyi bir yudum al. Rahatlatir seni,
Bu sabah o asiimaya hic gitmemen gerekirdi.

BUTTERS (hala titreyerek): Size séyltuyorum, o
simsekte Jacob Forge'u gérdum ve o asilmisti. ..
kirmizi bir ipe asiimisti. (Migswerth ve Smith
birbirlerine bakarlar)

MIGSWORTH . Ne demek istiyorsun?

BUTTERS. (yuksek sesle): Sadece kirmizi bir ip...
ve 6Ilmusti, bagi yaninda ama kendi kendisine
gulimstyordu sanki.

SMITH: Galimstyordu ?

MIGSWORTH: Sisst! (Kapi acilir. Bir yolcu girer,
Hanci onu izlemektedir)

Devami var

KAVRAMLAR DIZINI

Lord. Hiristiyan inanisindaki Baba-Allah, Ogul-lsa
ve Anne-Meryem, t¢listnde; Babadan yani Allahtan
dolayli olarak bahsederken ve Isa (Jesus)'nin adi
yerine, genellikle “our” sézcudu ile beraber
kullanilir,

House of Lords: Ingiltere'de Lordlar Kamarasi,
parlamentonun asiller meclisi.

Soon: hemen, kisa bir zaman strecinde /'l come
soon”
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KAVRAMLAR DIZINi:

-tercihen, isteyerek “/ would sooner stay home-
Evde oturmayi yeglerim”
soaner or later- eninde sonunda.

hard: sert, zor, siki, kati.

hard cash: madeni para, nakit.

hard work: zor ig

hard question: zor soru.

hard man: zor adam.

hard heart: kati kalp, hard -hearted! kati kalpli.

hard worker: siki calisan (isci, 6grenci vb.))

to be hard on somebody: birisine sert davranmak
zorlamak- “The teacher is hard on us/ 63retmen bize
sert davraniyor.”

hard and fast: kesin, sert, tavizsiz. “Hard and fast
rules| kesin, tavizsiz kurallar.”

hard of hearing. agir isiten.

hard up: paraya gereksinim duyan- “He is hard up/
Paraya gereksinimi var, sikinti iginde.”

hard boiled egg:lop (kat1) yumurta.

hard-back book: ciltli kitap

to harden: zorlastirmak, sertlestirmek,
katilagtirmak,

hardly: nerdeyse. Kibarca “pek degil” ya da “hig
degil”, anlaminda da kullanilir.

hardware: nalburiye, hardware store: nalbur.

through: arasindan, bir ugtan bir uca.

to go through: 1.Tumiyle gbzden gecirmek, “1 went
through the book."

2. Dayanmak, sikinti gekmek, “The things he went
through! Cektigi sikintilar!”

3. Gecmek, kazanmak, “He went through the
exams easilyl sinaviardan kolayca gegti.”

4. Sarfetmek, “He went through the money| Paray!
bitirdi.”

to get through: bitirmek, hayatta kalmay bagarmak,
“He got through/ Kurtuldu

I got through the book| Kitabi bitirdim.”

to look through: aragtirmak, gézden gegirmek, “/
looked through the papers.”

soul: ruh, hortlak;insan anlaminda da kullanilir, “/
didn't see a soul/ Kimseyi gérmedim.”

upon my soul!- sasirma uniemi: asl: “Eger budogru
degilse, ruhumun mahgere kadar yanmasinaraziyim”
yeminidir.

soul music- Amerikan zencilerinin yaptid) duygusal
muzik.

heaven: Cennet,
heavens! good heavens!, for heavens' sake:

saskinlik tnlemleri. Aman allahim, Gazel allahim! ,
Allah agkinal gibi.

to move heaven and earth: bir isi bagarmak igin
diinyay altist etmek.

to hang: asmak, asiimak.

to hang around, veya about: ortalarda dolasmak,
bos bog gezmek, “Don’t hang around here!/
Buralarda dolasma!”

to hang on: dayanmak, tahammul etmek, “Hang on,
I’'m coming!| Dayan, geliyorum!”

to hang out: sarkmak.

hangover: aksamdan kalma, “He has a hangover. |
Aksamdan kaldi”

hang together: mantikli bir sekilde birlesmek,
birbirini tutmak. 3
“What he says hangs together: Soyledikleri
birbirini tutuyor.”

hang up: telefonu kapatmak, “He hung up on me. |
Telefonu yiizime kapatti.”

crime: sug, clrim
criminal: cani, micrim
guilty: suglu

innocent: sugsuz, masum
to incriminate: suclamak

though, although: buna ragmen. (kargin)
Es aniamli deyigler:

“fn spite of”,

as though- Gibi, imis¢esine.

Es anlamli kelimeler:

“neverthless, however”.

to refresh: tazelemek, serinletmek, 1slatmak,
havalandirmak, odanin havasi, insanin igi gibi.
Hatirlatmak anlaminda da kullanihyor,

“To refresh one’s memory | hafizayi tazelemek.”
refreshment: icecek seyler, mesrubat.
refreshing: tazeleyen, i¢ agan, orn: “refreshing
person”

soft drink: alkolslz igki,mesrubat
liquor: alkolll icki.
liquor store: alkollU icki satan dukkan.

black flag (a signal that means a man was being
hanged: siyah bayrak (bir adamin astidigini gosteren
isaret) :

hanged: “6lum cezasi” izin hung yerine hanged
kullanilir.

Sayin Ingilizce Ogretmenlerinin Dikkatine !

Ogretim - yili sonunun yaklastigl su ginlerde, okul
muasamerelerinde yil sonu etkinlikleri arasinda
ogrencilerine Ingilizce pliyes oynatmak isteyen
dgretmenlerimiz igin, Sn.. Adalet Agdaoglu'nun
“Tombala” adli oyunu ile,The Thread of Scarlet"adl
oyunun Ingilizce teksirleri hazirlanmistir. Isteyen
adgretmenlerimiz,  Okul Muadarlokleri  kanahyla
basvurduklarinda bu teksirler kendilerine Ucretsiz
olarak postalanacaktir. “Bizim English”in bu

Ve

hizmetinden yararlanmak isteyen sayin dgretmenie-

rimizin, dolduracaklan kuponu Okul Madirlagtine
onaylatip gondermeleri yeterlidir.

Bgretmenin :

By Soyadit i esomsionimms ot oo ORulz s
Ders verdigi siniflar ........cooeeee. Ogrenci sayisi......
OKUI BATESIT 1o vvimianeraearnemesnrnrsnicasnaeasrnaaeseees
imzasi
Okul Moduranin Adi, Soyadi:
jmzast:

Damga:



de tadina varin.

, Herdilin, her tilkenin kendine 6zgii tekerlemeleri
vardir, nineden toruna ulasip giden... Iste size
Ingilizce tekerlemeler. Hem anlamini ¢ikann, hem

I wanted to write a poem

I had the paper near

And a new sharpened pencil
And a very good idea

[ wanted to write a poermn
But a'bird on the lilac spary

Was thinking the same, and whistled
What I was going to say!

(]

1 always eat peas with honey

I have done all my life

It makes the peas taste funny

But -it keeps them on the knife!

ety
An accident happened to my brother Jim
When somebody threw a tomato at him
Tomatoes are juicy and don’t hurt your skin
But this one was specially wrapped in a tin!
@
There was a young lady from Riga
Who smiled as she rode on a tiger
They returned from the ride
With the lady inside

And the smile on the face of the tiger

®

My auntie died a month ago

And left me all her riches

A feather bed, a wooden leg

And a pair of leather breeches

She left me a tea -pot without a spout

A cup without a handle,

A tobacco pipe without a stem

And half a farthing candle. ..

KAYRAMLAR DIZINI

lilac spray | leylak dali
whistled | 1shik galdi

taste / tat, ... taste funny [ tadini komiklestirmek

specially | dzellikle
wrapped | paketlenmis
tin [ teneke

auntie [ hala

riches | mallar, zenginlikler
feather | tay

leather breech | deri pantalon
spout | demligin agzi

handle | sap

farthing | eski Ingiliz kurugu

Evans Graded Verse,

Michael Knight and Ronald Ridout

Michael Knight and Ronald Ridout Productions Ltd,
1977. Ingiltere







Bilim ve Teknik

Derleyen: Vehbi Belgil

On first encountering the notion that Einstein’s
theory of relativity speaks of “curved space”, one
has a right, perhaps, to feel puzzled. How can the
vacuum of space be curved? How can you bend
emptiness?

To see how that might be, let's begin by imagining
someone in & spaceship carefully watching a
nearby planet. The planet is covered completely
by a deep ocean so that it is a sphere with a
surface as smooth as a polished billiard ball. Let
us suppose there is a ship sailing over the
planetary ocean, along the equator, due east.

- Now let's imagine something more. The planet is
completely invisible to the observer. All he can
see is the ship. As he studies its line of motion,

he finds to his surprise that the ship is following a

- circular path. Eventually, it will return to its
o~ starting point and it will then have marked out a
i complete circle.

- If the ship changes its course,the line bends and
. Is no longer a simple circle. However, no matter

' how the ship changes its course, no matter how it

- veers and backfracks, its line of travel fits along
the surface of a sphere.

Our observer might deduce from all this that the

| ship is being held to an invisible spherical surface
by a force of gravity at the center of the sphere. Or
he might decide that the ship is confined to a
particular section of space and that section is
curved in such a way as to force the ship to follow
the course it does; a section of space is bent into
a sphere. The choice, in other words, is between a
force and a spacegeometry.

| You'may think this is an imaginary situation, but

| it isn’t really. Our planet moves inan ellipse about
the sun, as though it were sailing along some
curved invisible surface. We explain it by
supposing there is a force of gravity exerted

between the sun and the earth that holds the earth 5

in its orbit.

Dr. Isaac Asimov |

' seyreden bir kimse tasavvur etmekle ise
| baglayalim. Gezegen, derin bir okyanusla

| Eger gemi rotasini degistirirse, ¢izgi bakiilir ve -

larasindadir.

| Bunun hayali bir durum oldugunu
| dusunebilirsiniz, fakat gercekten fhayali/

Einstein’in gorecelik kuramindaki “kavisli

biri/insan/, belki de, hakli olarak sasirir
(sasirmaya hakki vardir). Uzay boslugu nasil
kavisli olabilir? Boslugu nasil egebilirsiniz?

(egmecli) uzay” kavrami ile kargilagtiginda, i
|

1
Bunun nasi| olabilecegini anlamak igin, yakindaki !
bir gezegeni bir uzay gemisinden dikkatle -

tamamen kaphdir, dyle ki, cilall bir bilardo
topunun ytzd gibi duzgun bir kiiredir.Gezegenin

okyanusunda, ekvator boyunca, doguya dogru ‘
| ilerleyen bir gemi bulundugunu varsayalim. |

Simdi, bagka bir sey daha hayal edelim. Gezegen, |
gozlemciye tumuiyle gériinmezdir. Onun bitin '
gorebildigi, gemidir. O/gdzlemcil, geminin
hareket ¢izgisini (rota) incelerken, geminin
yuvarlak bir yol izledigini hayretle gdriir. O |
lgemi/, giderek, basladigi noktaya dénecekve
tam bir daire gizmis olacaktir.

artik basit bir daire dedildir (basit bir daire
olmaktan cikar). Bununla birlikte, gemi, rotasini
nasil dedigtirirse degistirsin, yana da, geriye de,

nasil dénerse dénsiin, gezi ¢izgisi kiirenin yizine

uyar.

Gozlemeimiz, butun bunlardan, geminin, kiire
merkezindeki bir yercekim glict ile, gériimeyen,
kiiresel bir yuzey tizerinde tutuldugu senucuna
varabilir. Ya da, geminin, uzayda, dzellikli bir A
bélumde sinirlandinidig:, ve bu bslimiin, gemiyi, |
izledigi/o/ rotada gitmeye zorlayacak bigimde

kavisli oldugu kararina varabilir; uzayin bir béliim 1

kiire bicimine (..nde) blktlmtstiir. Baska bir
deyisle, secim, bir gli¢ ile bir uzay-geometrisi

dedildir. Bizim gezegenimiz, giinesin ¢evresinde,
bir targérinmez, kavisli bir ylizey Uzerinde
yuzlyormuscasina bir elips'te /¢izerek/ ilerler.
Biz bunu, gunes ile Dunya arasinda, Danyayr
kendi yortingesinde tutan bir yergekimi giiciin(in
etkisini gosterdidini varsayarak aciklariz.



sportsman, Namik Ekin is certainly it.

Namik Hoca, as he is lovingly known, has
devoted himself to sports. This slow-moving,
self-assured man is as fast as lightening when
performing a difficult karate blow, as enduring
as a fish when breaking an underwater survival
record, and as gentle as a mother when
handling his child gymnasts. Namik Hoca is a
rare combination cf an academic and a real
sporting person.

l f there is such a thing as an all-around

We visited Namik Ekin at the Namik Ekin
SportsInstitute in Bakirkdy, istanbul, which he
administers with his wife Melek Hanim, -one
time Medico-Social worker-.Their two children,
Melek (7) and Name (4) are perhaps their most
enthusiastic students. Both girls are always on
the pads.

NamikHoca said he was born in Uskudar in
1943. He is the last of the 24 children (no, it is
not a printing mistake, the number is 24) of
the famous newspaper distributor of Uskudar
who has been on the job for sixty years.Father
Ekin was interested in Karakucak wrestling and
in rowing. Ekin says that he learned swimming
from his father's motor-boat which ran between
Besiktas and Uskidar. “Once we were on the
boat with my brother. Everybody was
swimming. | got so excited that | jumped in and
swam” he says. His father encouraged young
Ekin's enthusiasm.

Ekin's sporting career is so full of events and
he has done so many things that it is difficult to
give a full account of his life. So we started by
asking him about his education. He said that
after Haci Selim Primary School in Uskidar, he
went to the Non-Comissioned Navy Officers’
School. His natural bent for sports classified
him as a marine-commando. He served for

11 years as a commando teacher in‘the Navy.

During this time he spent ayear

in the U.S. specializing in sports-teaching
and one year in the KéIn Academy of Sports
in Germany.

adami) diye birsey varsa, kuskusuz

Namik Ekin odur.Sevecenlikle Namik
Hoca diye taninan o, kendisini spora
adamistir. Bu yavas hareket eden, kendisinden
emin adam, zor bir karate vurusu yaparken bir
simsek kadar hizl, bir su alti yagam /dayanma/
rekoru kirarken bir balik kadar dayanikli ve
cocuk jimnastikegilerini tutarken bir anne kadar
yumusaktir. Namik Hoca bir akademisyenle
gercek sporculugun (spor adamhginin) az
bulunur bileskesidir.

Namik EKkin’i -bir zamanlarin Mediko-Sosyal
memuresi- esi Melek Hanim’la beraber
yénettigi, Istanbul, Bakirkdy’deki Namik Ekin
Spor Enstitistnde ziyaret ettik. Onlarin iki
cocugu, Melek (7; ve Name (4) belki de onlarin
en hevesli 6grencileri. Kizlarin ikisi de her
zaman minderdeler.

Namik Hoca 1943'te Uskudar'da dogdugunu
soyledi. O, Uskidar'in altmis yildir is basinda
olan unlu gazete dagiticisinin 24 cocugunun
(hayir,baski hatasi degil,sayi 24) en sonuncusu.
Baba Ekin,Karakucak glresi ve kirekle
ilgilenirdi. Ekin ylzmeyi babasinin Begiktag-
Uskiidar arasinda isleyen deniz motorlarinda
ogrendidini sdyluyor. “Bir defasinda teknede
agabeyimle beraberdik.Herkes ytziyordu. Ben
dylesine neyecanlandim ki atladim ve ylizdim”
diyor. Babasi gen¢ Ekin’in hevesini

tesvik etti.

E ger tiimiiyle (herseyi ile) sporcu (spor

Ekin'in spor kariyeri (meslek hayati) 6ylesine
olaylarla doludur ve o kadar ¢ok sey yapmigtir ki
yasaminin tam bir anlatimini vermek zordur.
Bdylece biz ona egitimi hakkinda/sorular/
sorarak bagladik. Usklidar'daki Haci Selim
ilkokulundan sonra Deniz Assubay Okulu’na
gittigini séyledi. /Onun/ sporlara olan dogal
yatkinhigy onu deniz-komandosu olarak
siniflandirdi. Deniz Kuvvetlerinde (Bahriye'de)
11 yil Komando 6gretmeni olarak hizmet yapti.
Bu stre icinde, biryil fAmerika/ Birlesik
Devletlerinde spor 6dretiminde uzmanlasarak
bir yil da Almanya’daki Kéln Spor
Akademisinde gegirdi.




Ekin started swimming at the age of five. At1
he was a gymnast . At fourteen he was the
Turkish Champion in partner gymnastics. At
fifteen he was lifting weights and became the
Istanbul Charnpion. At nineteen he was busy
with Karate and Judo. In this field he became
Champion of Turkey seven times. In Judo he
got a bronze medal in the Mediterranean
Olympics of 1971. In the U.S. he was the first
comer in the State of Texas Championships.
Now he is 5th Don in Judo. (Don is a rank after
the black-belt. In Europe there are only 14
dons.). In 1976 he swam from the Black Sea to
the Marmara, a total of 39 kilometers, in 11
hours and 24 minutes. This was a world record.
He also has an under-water record of 37 hours
and 6 minutes, during which he stayed under
water, but because at that time there was not
Underwater Sports Federation in Turkey, this
world record went unregistered. Apart from all
this he plays tennis, basketball and he is an
excellent shot.
The common fate of sportsmen in Turkey
seems to be lack of financial means.
Namik Ekin has had his share of this problem.
When he returned from Germany he started
working for the General Directorate of Physical
Education. His salary at the time was 1750 TL.
He remembers that to take his daughter to the
doctor, he had to borrow money from the
concierge. At the time he was also training the
national judo team. “Everywhere in the world”
says Ekin, “non-money making sports suffer
from lack of financial means”. "Sports like
football, basketball and in the U.S. baseball,
draw money. The others are always short of
money. Turkey is no different, but of course
here it is even worse”.
With the foundation of the Namik Ekin Sports
Institute,Ekin combined his hobby with his
livelyhood. He says “l was already training
sportsmen, this time | am not only training
them but | am also earning my livelyhood”. At
the Institute they offer coursesin
Gymnastics, Fitness, Body Building, Children
Gymnastics, Kung-Fu, Karate, Taek-Won Do,
and Self-Defense Judo. They have aver 225
students. Ekin himself never stops training. In
February he will fly to Japan for his Don
exams. He has promised to write ,to “Bizim
Engiish” about his trip to Japan and also about
udo.
As a conclusion, Ekin’s life is sports and
sports are his life. We asked him what he would
do, if he weren't a sportsman, and he said “If |
weren’t a sportsman | would be one, but | also
liked the military, | was sad when | left”. He has
very little time for anything else.
In spite of this, he reads sports magazines and
books in English and German. He is also
writing a book on sports. We will see more of
Namik Ekin on these pages. He is waiting for
your letters and questions.

Ekin yizmeye 5 yasinda basladi. On yasinda
jimnastikteydi (yapiyordu). Ondérdinde esli
jimnastikte Turkiye Sampiyonuydu. Onbesinde
halter kaldiryordu ve Istanbul Sampiyonu
oldu. Ondokuzunda Karate ve Judo ile
ugrasiyordu. Bu sahada yedi defa Turkiye
Sampiyonu oldu. Judo'da 1971 Akdeniz
Olimpiyatlarinda bir bronz madalya aldi
(madalyasi var). Birlesik Devletlerde Teksas
Eyaleti Sampiyonasinda birinciydi. Simdi
Judo'da 5. Don (Don, kara kusaktan sonraki bir
tnvandir.Avrupa'da yalnizca 14 Don var.).
1976’da Kara Deniz’den Marmara'ya, toplam 39
kilometre/yi/11 saat 24 dakikada ylzdu. Bu bir
dinya rekoruydu. Onun bir de 37 saat 6
dakika/lik /su alti rekoru vardir. O bu zaman
boyunca suyun altinda kald1, fakat o sirada
Tiurkiye'de Sualti Sporlan Federasyonu
olmadigi icin bu dinya rekoru belgelenmedi.
Bunlardan bagka /Ekin/tenis, basketbol oynar
ve mikemmel bir aticidir.

Turkiye’deki sporcularin ortak kaderleri,
parasal olanaklarin noksanhgi gibi gérinayor.
Namik Ekin bu sorundan kendi payini aldi.
Almanya'dan dondigi zaman, Beden Terbiyesi
Genel Mudurlagu'nde galismaya basladi. O
zaman maasi 1750 TL idi. Kizin1 doktora
goturmek icin kapicidan para ¢ding almak
zorunda kaldigini hatirhiyor. Bu zamanda Ulusal
Judo Takimini da ¢alistinyordu. “Dinyanin her
yerinde” diyor Ekin, “para getirmeyen sporlar,
finans araclarninin yetersizliginden sikinti
cekerler.” “Futbol, basketbol ve Amerika'daki
beyzbol gibi sporlar, para cekerler. Digerleri her
zaman parasizdirlar. Turkiye farkli degil, ama
tabii burada daha da kétii.”

Namik Ekin Spor Akademisinin kurulmasiyla,
Ekin hobisini, gegimi ile birlestirdi. “Ben zaten
sporcular egitiyordum, bu kere onlari yalniz
egitmekle kalmiyorum ayni zamanda gecimimi
saghyorum” diyor. Akademi'de Jimnastik,
Saglk ve Zayiflama Jimnastigi, Viicut
Gelistirme, Cocuk Jimnastigi, Kung-Fu,
Karate, Taek-Won Do ve Oz Savunma Judo
kurslari sunuyorlar (veriyorlar). 225'i askin
ogrencileri var, Ekin'in kendisi asla antrenman
yapmayi durdurmuyor. Subat icinde Don
sinavlari igin Japonya’ya ucacak. Bizim
English’e Japonya'ya seyahati ve Judo
hakkinda yazmaya séz verdi.

Sonug olarak, Ekin’in hayati spor ve spor onun
hayati. Ona sporcu clmasaydi ne yapardi diye
sorduk, ve o “eger sporcu olmasaydim
Isporcu/ olurdum, fakat askerligi de severim,
ayrilirken Uzdldim” dedi. Bagka birsey icin
pek az vakti var. Buna ragmen Ingilizce ve
Almanca spor dergileri ve kitaplari okuyor. Ayni
zamanda sporla ilgili bir kitap yaziyor. Ekin'i bu
sayfalarda daha cok gérecegiz. Sizin
mektuplarinizi ve sorularinizi bekliyor.




BASI SONU BIR SOZCUKLER

Hic dikkat ettiniz mi? Kimi
ingilizce s6zctkler ayni harfle
basliyor ve ayn harfle bitiyor.
Orta Okul kitaplarinizin icinde
bol bol var bu tir sézcukler.
Bulun.

KAG INGILiZCE SOZCUK VAR?

Su 10 timeenin icinde bircok
ingilizce- Turkce es yazimli ama
ayri anlamlari olan sézcukler
var. Bunlar kag tanedir? Bulun.
Sozluge bakmak serbest.
(Ornek: ANT.

I Tirkecesi: “Yemin®, ingilizcesi:
“karinca” demektir. )

1. Annem hep “Kin besleme.”
. der.
Her asker ant iger.
Su bay kasaptan but ald.
O an at bile file saldirdi.
Eve giren ilk fare hop diye
zipladi.
Bu defter bir define
degerindedir.
Hay Allah! Defile basladi;
oysa in cin top oynuyor be!
Bilge kisi art dustnceli
olmaz.
O ulkede bin tane kale
vardir.
10. Bu abide bende glizel bir his
uyandiriyor.
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Hazirlayan :

Sozcilk 0yunlan
WORD i
GAMES

BAS TAK - KUYRUK TAK

Kisa gizgilerin tzerine birer harf koyarak iginde
“HER” bulunan ve Ttrkceleri yanda verilen
ingilizce sézctikler olugturun.

HER
= R erkek kardes
—— ——HER kasap
———HER baba
HER— burada
———HER ana
e HIER Ogretmen
— HER— orada
—HER— nerede

SOZCUKLERI

YERLESTIRIN
Dizindeki s6zcukleri
karelere yerlestirin.
AFTERNOON

ANY NAME

APPLE NEAR

AT NO

BREAD NURSE

EGG ORANGE

ELEVEN RUN

HOME SATURDAY
LEAVE SMALL

LONG SOuUP

MONEY  SUNDAY
SOZCUK TOPLAMACA

Esitligin solundaki dértgenlerin igindeki Tarkce
sozclk ya da resimlerin Ingilizcelerini, o
ddrtgenlerin altindaki kisa ¢izgilerin Gzerine yazin,
Sonra da, buldugunuz 2 Ingilizce sdzcikteki
harfleri blr araya getirip karnistirin ve egitligin
saglndaki dortgende belirtilen Tarkge sdzclk ya
dg resmin ingilizcesini elde ederek o dértgenin c

altina yazin. 3““2
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ARMAGANLI BULMACALAR
CEVIRI BULMACA :

SOYLE BOYLE SO0SO...

Kurallar: A. Tanimlar béldmunde Tirkgesi verilen verilen tanimin Turkgesini karelere yazin.

tanimin Ingilizcesini karelere yazin.

B. Tanimlar béliminde ingilizcesi

i 2 3l 4 5 ] 7
10
11 13
14
8 20
21 22 23
74 25 26

C. Ayraclaricinde verilen tanimlarin
cevrilmesine gerek yoktur.

Soldan Saga Yukandan Asagiya

1 Tatil 2 Acglk

8 TERSI: Fincan 3 TERSI: Stamp

9 TERSI: Dogu 4 Tasinm - iki sdzcuk
11 (Hindistan’in 5 Horse

kuzeyinde, baskenti 6 TERSI: Gurultu
Katmandu olan devlet) 7 TERSI: Agabey, erkek

13 (“Ay”, “ay”, “eyg” kardes, birader

harfleri) 10 Hava
14 TERSI: What 11 Yeni otolar -
15 Karne, rapor iki sdzcuk
17 Forest 12 Limon
18 Mum boya, renkli 16 (Unlt kanaliyla
kalem

Amerika kitasini ikiye

20 Bay - kisaltma bolen tlke)

21 Tersi: Deniz

17 Vaha
22 (TERSI; Orhan 19 (A, "9 oY)
————— , unli bir 20 (—— —- Lisa,
su_r!ucu) Leonardo da Vinci'nin
24 Yagmur Gnld tabiosu)
26 Adam 23 Rail

27 Left foot - iki sézclk 25 Hayir

B e e SR nii-

SARMAL BULMACA

“Bizim English”in 1. sayisinda gecen kimi
Ingilizce s6zcikleri kullanarak su sarmal (sprial)
bulmacayi yaptim. S6zcuklerin Turkgelerini ve
dergide gectigi sayfa numaralarim veriyorum.

Soldan Saga
Merhaba (14)
Krekler (39)
Darmadadinik (perisan)
olmus (28)
Tutsak edilmis (28)
Takintisiz -akan (54)
Bileskeler(Ek I11)
Yukandan Asagiya
2 Onun (6) fans
4 TERSI: Sahip (37)
5 Korkitu (20)-
7 TERSI: Kestaneler (EK XI)
8 Karpuzlar (EK Xl) \
10 TERSI: Sampiyona (62) \

O~m L

Bulmacalarin dogru ¢oziimlerini 1 nisan 1882 tarihine kadar
gonderecek okuyucularimiz arasinda cekllecek kurada kazanan
1 okuyucumuza. ozel cantasi icinde, 12 cilt ders kitabi, 13 adet
ders telaffuz ve diyalog kaseti. Resimll Oxford Ingilizce - Tirk.
ce Sozlitk. 15.000 kelimelik Ingilizee - Tiirkee / Tlirkce - ingi-
izce Sozlik, ara ve Kurs bitirme sinavlari, soru formlar: ve Ca -
hsma Kilavuzu'ndan olusan, Dil - Yay Efitim A.S.'nin Komple
Ingilizce Ev Kursu. 3 okuyucumuza, ozel cantasi icinde, 5 eilt
ders Kitabi, 8 adet ders telaffuz ve diyalog kaseti, Resimli Ox-
ford Ingilizce - Tiirkce Sozlilk. kurs bitirme ve ara sinaviarl

soru formlan ve Caligma Kilavuzu'ndan olusan, Dil - Yay 1.
Asama Ingilizce: Ev Kursu; 20 okuvucumuza, «Clzgill ¥ayinlar.
dan ciltli «Bulmaea - Bilmece.- Oyuns dizisi; 10 okuyucumuza,
ciltli «SBinava Dogru» takimi armagan edilecektir. iki kare bul-
macadan kac tanesini dogru yanitlayabilmisseniz, cekiliste o
kadar sansiniz olacaktir. Bulmacalarin coziimlerini: aeik isim.
adres vé dgrenel iseniz okulunuzun adi ile birlikte «Bizim Eng-
lish, Cagdas Yaymeihk ve Basin Sanayii AS, Tlrkocag) Cad..
39 - 41, Cagaloglu — ISTANBUL»

adresine gonderinix.

©)




UYARI; 1YS kanabyla mektup arkadas: edinmek

~olanaklar icin simdiden tesekkirler. Nejla Unal

_inaniyorum. Tam arkadaslarima mecmuanizi
‘oneriyorum. Selahattin Geng, Adana.

Cikarmis oldugunuz Bizim English dergisini cok
‘begendim. Benim gibi emekli bir 6gretmen icin iyi bir
- vakit degerlendirmesi oldu. Bu vesile ile onu okuyarak
belki yarim kalmis Ingilizcemi iterletebilirim kendi
 kendime. Bana caligma hevesi verdi. Nermin Ozdural,
Ankara. L

‘Bizim Engilish kitapcilara geldiginde kitapci kitapei

 bize yénelen bir dergi. Yainiz sizden bir istegim var. g
Mumkinse bulmaca kosesini biraz daha zorlastirin. o

~gecirebilir. Okurlarin calismalarina yer verirseniz diye,

ik s'aymf_z"l :¢QR"bé§en-dim ve cok yararli buldum...
- Yalmiz... 1. sayinizin 9. sayfasinda Omer ile Garson

" AVIN MEKTUBU

and my family, gave me a copy of your excellently
produced BIZIM ENGLISH, sayi 1, Feb/82.
Our friend has promised to send to me a copy
eachmonth... L .

Birrahip olan In'giliz ok:ururhu-'z;daha.sdnra,' -

 geldigi halde pek az sézciik bildigini, Bizim
_English’in bu konuda ona yardimei o
olabilacegini, ancak Tiirkce telaffuz sorunu
oldugunu yaziyor ve devam ediyor:

“...a young man, 16 and over, who would like to
come to England. We would gladly provide
him with free board and his food for 2 weeks,
but he would pay only for his travel (maybe 3

~ weeks at our home). ... Allahismarladik. _
Revd. Leslie Higains, 170 Middlewich Road,
Clive, Winsford, Cheshire, CW7 3NN.
ENGLAMG o o

A few days ago, a very déér'Turxi_sh. fr'iez_:l:d of my'sél’f‘.

Tiirkce 6grenmek istedigini, Tiirkiye'ye iki kez

isteyenlerin 1YS've mektupla birlikte para da
gonderdiklerini duyduk. 1. ve 2. sayilarimizda
belirttigimiz gibi, IYS'den yalmizca iicretsiz
brosiir istemek veterli. Yasal ddeme bicimlerini
bu brostirden ve 1YS ile vazisan arkadaslarimz-
dan 6grenebilirsiniz. Yurt disina zarf icinde para f
gondermek, yasaya aykiridir, ve sizin bunu |
bilmiyor olmaniz, yvasa oniinde mazeret sayilmaz.
Okurlarimizi uyaririz. ‘

Bu'.decj}erli dergiyi yayznlam'akl'a bizlere sagladiginiz

Bizim English’in yl!l_ardtr farkinda olmadigimiz, ' '-1
cevremizdeki seylerin ingilizcelerini bize 6gretecedine o

dolasip kapisanlardan biri bendim. Gergekten de tam

Ben Orta 1'e gidiyorum ama Orta 2 ve sonrasini
cevaplayabiliyorum. Belki 1 yil haziriik okumamdan
dolayidir. Ama suna inaniyorum ki arkadaslarim da bu ,.'.'T
kose zorlagirsa biraz ter dokerek ¢cok daha guizel zaman -

size bir bilmece de ben génderiyorum, “It’s in a room.
Room is in it.” (Mirror). Doga Ozgiil, Ankara.

arasinda gecen konusma, Ingilizce metinde de Turkce
clarak yazilmis. Ayni hata 10. sayfada da var. Bu iki

_diyalogun Ingilizce karsitiarini vermenizi rica ederim. ;

Engin Bogaz- izmir.

Dedindiginiz satirlar hata sonucu degil;
_bilerek Byle dizildi. Turistlerle ingilizce
konusan Omer, garsonla Tiirkce konusuyor.
Dikkat ettiyseniz, ingilizce siitununda
“Garson” degil, “Waiter” denmis. Hata
sandiginiz sey, fotografh ykiimiizde bir
_motif, bir espri. O diyalogun Ingilizcesine
_gelince, bu tiir ingilizce diyaloglara daha pek
ok rastlayacagiz, daha tigiincii sayidayiz.
Ben bir stredir bir ok tlkeden kiz ve erkekle -
mektuplasiyorum,elimde birkag tilkeden mektuplagmak
isteyenlerin adresi var, arzu edenlere bu konuda

yardimci olmaya hazinm. Age: 17, Likes: Music,
(Abba, Kate Bush), travelling, reading, writing ,

swimming, sports (football, athelitcs.Wants app. aged
15-20 , with a photo if possible. Kemal Topgu. o
Tepebadi Seyit Nizam Cad. G-16 Sok. No. 15, . =

Zeytinburnu- IST:

Dis iilkelerden mektup a}kadagn isiéyeh
okurlanmiz Kemal’e yazsinlar.




Dear Authonhes oi “BIZIm English”. | want to learn if
‘you write the readers who will win prize forthe
solutions of crossword puzzles in the nex1 issue or not.
_Ertugrul ﬁziirﬂn- istanbui -

_ Birinci saylmlzdakl hulmacalan dogru
_ bilenler arasindaki gekiliste kazanan
okurlarimizin adlarlm gefacek sayrmnzda

: vereoeﬁlz. ,

: Bimm Engllsh -'-blrinci saylstnl okudum Yararll
..'afacagtnl anladim. Ayrica bulmacalar, Nasrettin Hoca
Hafi , Astronot Osman da sevdigim
er arasinda. lkinci sayida ise bulmaca balimi
_daha gtizel. Ama en gok sbzcik oyunlarini sevdim.
r 'Boyleb erg;‘ ctkarmak icin neden bu kadar

t
ag niniz| bfu dilin asltnda
; le} dil oldugunu lspatlamaya
.“Vetmls’dr Ne dalgenberoﬁt_‘ o

Beykaz

t Ve [nglhzceyl yem ogrenenlerle_
' 'erg?nizmrta Zye glden kardesimle

linmek u;in doldurulmam
. Bu formlan doidurmak igin
al qdaglar bana yaz_e.mfar

hatasi degilse, “outside

Bir !ngmzce dil uzmani olarak sizi uyarlr, i

‘Oncelikle, Glkemizdeki énem!i bir bogiugu

doldurdugunuz icin sizi kutlarim. Ancak, dis ulkelerde
uzun stire kalmis bir Ingilizce 6Gretmeni olarak, bazi
(,‘efwrllerde gordiigim aksakliklara deginmek istedim.
ikinci sayinizdaki “Kizil Olumun Maskesi” adli oykunin

‘Ingilizce metninde, “yasayan ve dogru Ingilizcede

kullaniimasi yanlis olan sézcukler var. Ornegin sayta
14, satir 1'deki “appliances” yerine, “trapplngs

Kkullanilabilirdi. Keza, aynt sayfamn5 satinnda, ﬂsiehk

kalin harflerle yazilmis “without” var ki, eger dizgi -
e” sézclgunu hatlrlayamad iniz
demektir. (;olalt;rsak sayfal ondan 2. satirdaki _;

“disconcert’ yerine "uneasmess” sayfa 16 paragraf 2

satir 8'deki “extremity” yenne .
“end”.. kullamlmallydt Bayle yanhgiar, lngt]azce

' ogrenmekte olanlarin kafalarini karistirmakta ve onla}ln

yanlis sozcikier ezberlemelerine neden olmaktadw

s

gahsmalanmzda bagari Iardllerlm ermm Erulgen— -

izmir.

. Derglmule lngillzce yarillsianm buiacak .
kadar ilgilendiginiz, ve bize yapici -
elestirilerinizi iletme zahmetine kailandlgmlz
icin cok tesekkiir ederiz. Yanlis veya eksﬂ(ll .
kullandigimizi belirttiginiz sozciikleri
inceledigimizde, bunlarn tiimiiniin Edgar a0
Allen Poe'nun hikayesinde gerald;ﬁml
gorilyoruz. Poe, kendisine 6zgu bir yazar

_oldugundan Ingllizceyi s:zmslasluﬂlamiz
bicimde kullaniyor. Biz de, zaman zaman
Inglllz gramercilerini rahatmz etse bile,
ozgiin bir yazarnin, hele ana-dili ingilizce
tinlii bir yazann, dilini degistirme yetk:sum z

~ kendimizde gbremlyoruzl Saninz, kendi

Ingilizce dgretmeni, zamaninda Poe’nun
kulaglm gok gekrrus alman_ Lo

Hayd

Kivangli Apt. Bornova - lzmir Gaziosmanpasa -

Universite aday| .
( & KEMAL SEVING

MUSTAFA DEMIRBAG PK 234, Diyarbaki

KADRIYE GEZEK OZKAN SAHIN
mchmplﬂsallm Karlitepe, Karanfil Sok., 24 Mahmutbey Yolu Cad.. 923
Gaziosmanpasa - IST: Sirinevler- IST.
(Lise, 5 Fen) (Hukuk Fak. 1)
HAKAN KIYAT :
Bagdat Cad., Beyazakasya Sok., Birlik AYNUR ASAN NAIM ER
Sitesi, C/8, Caddebostan ErenkOy- Plevne Lisesi 5 Fen/E Dere Mah., Hastane Cad. 22
Istanbul Gaziosmanpasa-IST: Erbaa.
ERCUMENT KAMALI SIBEL COM RECEP KASAY
156. Sokak, No. 9/4 Plevne Lisesi Fen/E Demirci Osman Sok, No. 60, Kat. 4

isT. Kocamustafapasa - istanbul.

UNSALQAGLAH IMRAL CELIK
Gungoren, Atatirk Cad., Guvercin Ei?iﬂg;g'ggﬂn (E in(‘jr!u Cad., 243
SOk, No. SIA Gaziosmanpasa- IST Seziariten

B. Evler - Istanbul ] (Lise 5 Fen)

ALI RIZA GORCANLI

r Halil Rifat Pasa Cad. 274 Sok., No. 13,

Sucuzade Mah., 51/2 Sok., No. 47 (Yab. Dil. Yuk. Ok., 2) Kat 2
Adana Ugyol - lzmir

FATIH ADAK (Teknik Lise, 2)
CUMHUR KIRIT 4614 Sok., 19/5 |
Erzene Mah., 62. Sok, kat 2 No. 23 Esentepe - lzmir TEVFIK ERCAN BALABAN
Bornova - izmir (Lise 4) Mutlu Kéya, No 52, Adana
ISMAIL ALAK H.HILMI CETINDEDE MEHMET OZCELIK
Tozlu Gamii alti, Na, 42 Altigéz Mah., Menekge Sok, No. 1 Ulucami Mah., Papatya Sok., No. 4,
Adapazari. Suhut- Afyon Koycegdiz - Mugla




TRUTH FROM ME DOCTOR,
AM | GOING TO DIE ?

- N'olur gercegi benden gizlemeyin doktor. Olecek miyim?

il gmdir

: l_ce.rler % Butun

)ast Gllgmdlrlar gunku
' rken siraya girmezler, sarmisak danslar: yaparlar Amerikalilarim hepsi biiyiik
opek sevmezler! Hele Fransiz-  piirolar icer ve diz boyu bermuda sortlari
'.Z'_sarmisak yerler‘ Almanlara giverler vb. vb... Bu 1nanglarm 06 99'unun

talyanlar ken ige yariyor. Iste blrkacl

makarnadan baska sey yemezler ve Italyan
erkekleri capkindirlar. Ispanyol erkekleri
bogalarla bogusurlar, kadinlar1 Flamenko

yvanhs eldugu kuskusuz yine de fikra: anlatu'-'-

NEVER HAVE [ SEEN A

BIRD - LOVER SUCH AS HIM!
WHENEVER THE BIRDS
MIGRATE HE GOES
WITH THEM!

-Hig onun kadar kug seven bir adam gérmedim!
Ne zaman kuslar go¢se o da onlarla gider!.

wu’J—

- An Amerluan tourist was vlsmng London for the
~first time.Has was admiring Buckingham Palace,

: holiday. “Marvellous,” he said. I've never been in
this part of Texas before 2K ;

~ediyordu. Bu_cklngha_rn Sarayi'na hayranlikla

~ bakarken, birisi tatilinin iyi gecip gecmedigini
~sordu. “Mukemmel” dedi /turist/ “Teksas'in bu
5 bolgesmde daha once hig bulunmam@hm o5

when someone asked him if he was having a good

Bir Amerikal tunst Londra yi |lk kez zwaret

)
@ Gallilerin adlar: hep Jones'dur: ' 'LJJ'

The BriTISh government once built an atomic
- power station near a small village in Wales. The

. The spy arrived in the village. He had to contact
Mr. Jones. He had to say “The: grass grows

_ Russian agent.

~an old man sitting ln the sun. The Russian walked
_uptohim.

“l am looking for a man called Jones he Sald in

- perfect English. The Welshman laughed. “There

are alot of Joneses in this village” he said, “there
_is Jones the butcher, and Jones the postman and
~ Jones the greengrocer.And my name is Jones,too.’
- “This could be my man’ thought the Russian. He
2 -:__Iooked into the man’s eyes and said: “The grass y
- grows greener when the sun shines brightly.” “Ah”

- said the old man. “You want Jones the spy.”

Russians wanted to know about it. They paid a
man in the village to spy for them, and then they
sent one of their agents to meet him. The Agent
didn’t know anything about the man. He only
knew his name was.., Jones.

greener when the sun shines brightly.” Then
Mr. Jones would know that he was the

The Russian walked to the mam square _and saw




| DON'T THINK SO
DOCTOR. THIS TIME
| WAS REALLY
CAREFUL.

NURSE, DO YOU THINK
WE LEFT SOMETHING
INHISTUMMY?

emsire, karninda
birsey biraktik mi dersin?
_ - Sanmiyorum doktor,

Bu sefer ¢cok dikkat ettim.

GOOD NEWS SIR!
YOU HAVE A THREE
HUNDRED EIGHTY
KILO SON!

- M{ijde efendim, ticyuz seksen
kiloluk bir oglunuz oldu

Ingiliz Hikimeti bir zamanlar Galler'de kacuk bir
koyun yakininda bir atom enerjisi santrali insa
etmisti. Ruslar (onun hakkinda) /birseyler/
6grenmek istediler. Koyden bir adama onlar adina
casusluk yapmasi icin /para/ddediler ve
ajanlarindan birisini onunla tanigmak (bulugsmak)
icin gbnderdiler. Ajanin adam hakkinda hicbir
bilgisi yoktu/adam hakkinda higbirsey
bilmiyordu/. Sadece adinin..... Jones oldugunu
biliyordu. Casus koye geldi. Mr. Jones’/la/temas
etmesi gerekiyordu. “Giines parlayinca ¢cimenler
daha yesil olur” demesi gerekiyordu. O zaman Mr.
Jones onun Rus ajani oldugunu bilecekti,
Rus,ana meydana dogru yurtdi ve giineste
oturan yasli bir adam gérdt. Rus ona dogru
ylridu.

“Ben Jones adl bir adami ariyorum?” dedi,
mukemmel bir Ingilizce yle. Galli guldu. “Bu
koyde cok Jones var” dedi.“Kasap Jones, postaci
Jones ve manav Jones var. Ve benim adlm da
Jones.” "Bu benim adamim olabilir” diye dustndi
Rus. Adamin gozlerine bakti ve “Giines parlayinca
cimenler daha yesil olur’ dedi. “Ah” dedi

yasli adam.”“Senin istedigin casus Jones.”

5

di |ye cevap verdl

@ Ingilizlerin Inglhzce’den bagka dil konusmama- ;
81 pek gok sakaya neden olur: :

An Englishman was visiting Paris for the f;rst
time, Has was staying at a hotel in the center of
the city. He went down to breakfast on the first
day, and sat at the same table with a Frenchman .
The Frenchman was eating croissants and
drinking coffee. The Englishman ordered the -
same. When the croissants arrived the Frer‘rchman
smiled and said “Bon appetit”.,

“That must be his name” thought the Enghshman_
He smiled and said his own name, “Sldebottom”

The next morning when Sidebottom came down to
breakfast again, the Frenchman was there. “Bon
appetit” he said again. Sidebottom was a bit _
surprised to hear his name again, but he did the
same, “Sidebottom”. This happened every
morning for a week.

At the end of the week, a fnend of Sldebotiom s
arrived from England. ;
“l am having a marvellous hme” he sald “I ve met
avery nice Frenchman. HIS name rs ch B
Appetlt o

“That isn t his name,’ sa|d lhe friend “That is
what French say before they eat somethmg %

Realizing his mistake, Sidebottom rushed into the
restaurant. The Frenchman was sntlng at his
usual table. Sidebottom sat down opposate hlrn
“Bon appetit” he shouted. :
The Frenchman looked at him and smlled
“Sidebottom” he rephed

Bir Iingiliz Paris’i ilk defa ziyaret ediyordu. O/
sehrin ortasinda bir otelde kaliyordu. ilk gan
asagiya kahvatti eimeye indi ve bir Fransiz'la
(beraber) ayni masaya oturdu. Fransiz ay ¢oregi
yiyor ve kahve iciyordu. Inglttz de aymisini
ismarladi. Corekler gelince, Fransiz gllumsedi ve
“Bon Appetit" dedi. “Adi bu olmali” diye dugundu
Ingiliz. Gulimsedi ve kendi adlmsoyied‘i :
“Sidebottom”.

Ertesi sabah Sidebottom tekrar agaglya,
kahvaltiya indiginde, Fransiz oradaydi. “Bon
appetit” dedi tekrar. Sidebottom onun adinitekrar
duymaktan biraz sasirdi, ama o da ayn:sml yaptl,
“Sidebottom”/dedi/. Bu bir hafta suresmce her
sabah rbbyleioldu

Haftanin bitiminde, Stdebottom m blr arkadasl
Ingiltere’den geldi. “Cok iyi vakit gegiriyorum”
dedi /Sidebottom/. "Cok hos birFranssz’Ia
tanistim. Adi Bon Appetlt i

“Bu onun adi degil” dedi arkadasl “Blrsey_
yemeden 6nce, Fransizlar boyle derler;” -

Hatasini anlayarak, Sldebotiom lokantaya
kosturdu (hizla gitti). Fransiz her zamanki
masasinda oturuyordu. Sidebottom kar:;rsma
oturdu. “Bon appetit” diye bagirdi.- - S
Fransiz ona bakti ve gu!umsad: “Sldebottom” 5 '. '




_Zavalli sevgilim benim! Simdi anladim neden hastanede bulugmamizi istedigini !

THE BUSINESS IS BAD,
HAMD! AMCA. NOT A
SINGLE CUSTOMER
SINGE | OPENED UP!

WE DECORATED THE BEDS
LIKE THE MINIBUSSES.

ABOUT THE
CROWD ;
ANYMORE. v

NO ONE COMPLAIN

(BED PROBLEM OF THE STATE HOSPITALS IS SOLVED)

- - [sler kotd Hamdi Amca. Dukkani agtigimdan

beri tek bir mgteri gelmedi !

(Devlet hastanelerinde yatak sorunu ¢dzimlendi)

- Yataklari minibus gibi dekore ettik. Artik hig kimse
kalabaliktan sikayet etmiyor.

SOZCUK OYUNLARI

KAGC INGILIZCE SOZCUK VAR? YANITLARI BAS TAK - KUYRUK TAK
28 tane.
HEP -A¢ikgéz, uyanik (argo) BE - Ol (mak) EESTHER %ﬂgl‘(_l}-IHEglﬂ
KIN - Akraba, hisim BILGE - Sintine (denizcilikte) BUTCHER THERE
HER - Onun ART - Sanat EATHER WHERE
ASKER - Soran, sorucu BIN- Ambar, kémurlik HERE
ANT - Karinca KALE- Lahana familyasindan
BAY - Koy, kictk korfez kivircik yaprakli bir sebze
BUT - Fakat ABIDE - Bir yerde kal (mak) el
AN - Bir HIS - Onun ale[r]eln][n[o]o|n]| [w
AT-...de, ....da = El S s e i
BILE - Safra BASI SONU BIR SOZCUKLER o o e e
FILE - Térpi; dosya : £ o
EVE - Aksam, arife EXERCISE tfefalv]e] [n[u[r]s]e
ILK - Tar, cins REFRIGERATOR L& ] e o .
FARE - Yol parasi THAT = [ B e
HOP - Serbetgiotu TICKET —
DEFTER- daha becerikli TONIGHT & " slojule]
DEFINE - Tarif et (mek) TYPIST mlo|nle]v R
DERILE . Bz (mak) 2 JKIIAE

- Boz (mal AZCL
IN - Iginde SOZCUK TOPLAMACA 3 i 1K
TOP - Ust; doruk TEN+DUST =stupent [t [of [slelw]efn]v




KENDINIZI SINAYIN

Iste size, Ingilizce bilginizi sinayabileceginiz bir test. Bu tir testlere ingilizce’'de
multiple Choice (Cesitli Secenek) testleri derler. Amag, benzer yanitlarin arasindan
dogrusunu secerek, dgrencininbildiklerinin ne denli tutarls oldugunu saptamaktir.
Asagidaki test, Basic English (Temel Ingilizce) asamasindaki grencilerin cevaplayabile-

cegi bir testtir. Bu sorular

bilginizin derecesi hakkinda bilgi verebiliriz.

cevaplayip adresimize génderdiginizde, sizlere Ingilizce

5

«vsre....0f the windows is open.
al]Some  B)Most  C)All D)One

. Most of the .......... old.
a) house is B)the houses ¢) houses are D) the houses are

. Someof....... new.

A)itare B)itis C)theyare D)them are

. Allof .......... policemen.

A) those man are B) this men are
C) the menare D) them is

. Most of the children .........

A)isaboy B)areboy C)areboys D)isboy

- One of the two boys........

Alis a student
C) is not student

B)are students
d) are not student

. Two of my brothers.........

A)isdoctor B) aredoctor C) is a doctor D)are doctors

. One of his three brothers..........

a) are policemen

B) is policemen
C) are a policeman

D) is a policeman

Some of my ...... very rich.
a) friend is B) friends is C) friends are D) friend are

Cimlede bog birakilan verler icin, asagidakj stzciiklerden en uygun olanini seciniz;

11

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

. Do you want .......... the radio?

Al listen to B) to listen C) to listen to D) listening

S s you.
A) want to talk B) wants to talk to
C) want to talk D) wants to talk

They don‘t want..............
A) to give me it B) give it to me
Cltogive ittome D) to give it me

She oo England.
A)want to travel B) doesn’t want to travel
C) wants to travel to D) wants to travel not to

I went ..o him yesterday.
A) andsee B)tosaw C)tosee D)seeing

They have .......... the refrigerator.
a) come torepair B) to come repair C) come repairing
D) came to repair

We ......... him,
A)try help B)tried help C) try and help D} try to help

Theirson......... his family.
A) work supporting B) working to support
C) works to support D) work to support

My wife and I .......... you on Sunday.
a} am coming to see B) is coming to see
C) are coming to see D) are coming and see

CEVAPFORMU 3o
TestNo 3
MdgiNot __ Tarih
1O HO® WEOEE@® T @@ 20O @@ @
2 @ OO VO M OOm BEOMOO 20 @ HAD @
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4O M O@®m 2O ®M OO 200 OO 20 0 ® W@ @ O @
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20. He works .........
Al hard B)hardly C)very hardly D)very

21. Hedoes .. ..o
A) carefully B)itcarefully C) carefully they
D) them careful

22. She can type.........
A) quickly the letters B) the letters quickly
C) the letters quick D) quickly letters

23. Heeats..........
A)very B)many C) muchly D)very much

24, She cleans the house.............
A) slowly, but very well B) slowly, but very good
C) slowly, but goodly D) good, but slowly

25. She speaks .........
A) very good B)good C)goodly D)well

26. He's a careful man, buthe.......... _
A) drive careless B) drives careless
'C) drives carelessly D) drive carelessly

27. He eats alot, but..........
A) doesn’t drink much B) drinks very few
C) drinks not much D) doesn’t drink many

28. They are doing.........

30. She likes .......... the radio.
A) listen B) listening to C) to listen D) to listening

31. She has finished ........ the shirts.
A)washed B)and washed C)washing D) wash

32. When | went into the room, he........
A)is sleeping B) slept C) sleeping D) was sleeping

33. They ....... breakfast when I left home.
A) are eating B) was eating C) ate D) were eating

34. He was having a bath when the telephone......
Alwasringing B)rang C)rung D)wasrung

35. When I received your letter, I..........
A) was telephoned his B) was telephoned him

C) telephoned her D) was telephoning his

36. She stopped typing whenl ........ the room.
A)wentto B)was goinginto C)wentinto D) goto

37. While her baby......... she washed up the dishes.
A)slept B)sleeping C)was sleeping D) was slept

38. | typed all the letters while she ...... the television
A) watched B) was watching to
C) waswatching D) is watching

A) it quickly now B) quickly it now C) now it quickly 39. She......... at the office while | was painting the doors.

D) it quick now

29, Hedoesit.........

A) was worked Bjwas working C) worked D) works

40. You can type this letter while | ........ this.

A) perfectly B) perfect C)good D) very perfect A)was doing B)do C)am doing D)was done

UYARI: Adreslerini

eksik yazdiklan icin test sonuglarini iletemedigimiz

okurlarimizin adlarini veriyoruz:

Ahmet Bulut, Ayse Ozgiray, Mehmet Gokduman, Fikret Akin, Cengiz Kursat
Ozcan, Kayhan Tanriverir. Okurlarimizin adres konusunda titiz davranmalarini
ve ozellikle il, ilge belirtmeyi unutmamalarini rica ediyoruz.

Bizim English Yaz1 lsleri
Miidurliigiine
Tiirkocag Cad. 39/41
Cagaloglu / Istanbul
Tel. 27 2590 - 2097 03

KUPON

Gonderdigim test sonuglaninin degerlendirilip, adresime gdnderil-"
mesini rica ederim.
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BEVERAGES - ICECEKLER

tea and coffee

Tea and coffee are one of the oldest beverages of mankind. A tea-pot (1) is what is used in making tea. In
Turkey we use double tea-pots for tea making.We boil the water in one, and steam the tea in the other. Tea is
served in tea-glasses (2) which come with their plates (3) and tea-spoons (4).A strainer(5) is used to keep
tea-leaves out. A Sugar-bowl (6) is another essential part of a tea-service. The State Monopalies/Tekel
market the tea. Teais sold in cardboard boxes (7) lined with paper-bags {8) which contain tea-leaves (9). Coffes
is imported in coffee beans (10). They are grownd into pulverized coffee (17) by grinders (12). A coffee-pot (13)
of this type is Middle Eastern in origin . It is used for making a type of heavy coffee served in demi-tasse cups
{14), We also tell fortunes /fal by interpreting the coffee grounds.




COMMUNICATIONS - HABERLESME

P.T.T. is the acronym for the words Postage, Telegram and Telephone. A post- office (1) is where you mail
letters (2), send cables / telaral, make telephone calls (%) and even send money (4], The mail is carried by the
post-man (5). With in the city the letters and the carge / Paket are distributed / t2ditiie by trucks (5], or
scooters (7) in special / izel gagks (8). The telegram carriers / 1asiyicitart yse fast motor- cycles (°). The PTT
also builds / inga eder public telephone booths (10).




HEATING - ISITMA

stove

A stove (1) is an apparatus using fuel or electricity for heating a room,or cooking.The stove you see in the picture
is & wood-stove which is made out of sheet-iron/sag. It has pipes (2) used to carry off smoke into a chimnev
flue/baca cikisi. Wood (3) as well as coal (4) is used for heating. Coal can be coke/tas kimiirii or lignite Ainyit
and has special stoves. A shovel(5) and tongs (6) are inseparable/ayriimaz complements of a stove. A shovel is
mostly used for cleaning out the ashes /kiil .
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HOME EQUIPMENT - EV GERECLER

electrical gadgets

Here are some of the electrical gadgets we use around the house. A socket (1)is where you plug a plug (2). There
are two-prong or three-prong sockets (3)and plugs (4)with one of the prongs for the ground. A switch (5-6) is
what you use to light up a bulb (7-8). A lamp socket (9)is where the bulb fits. A fuse (10) is made of heavy china
and is wired by a copper wire (11). An electric pen (12)and insulating tape (13)are commonly used in splicing
wires. An extension wire (cord) with an outlet box (14) is used when more than one socket is necessary.
Three-way plugs (15)are also used for that purpose.

37



METEOROLOGY - METEOROLOJ!
meteorological instruments

Meteorolagy is the science/ bilim of atmosphere and atmospheric phenomena/olugumiar. It studies weather and
climate The modern electranic barometer(1)of the Yesilkiy meteorological station measures atmospheric pressure
to forecast/tahmin weather. An older type of barometer (2) is also used for the same purpose. A wind gauge (3) is
an instrument for measuring the velocity/niz and the direction of the wind. A modern wind gauge, called
anemometer (4) is what is used in weather stations, The modern weather station is an electronic unit (5) like the
one you see in the picture, On the panel you can see the barometric, thermometric, anemometric measure all at
once. A thermometer measures temperatures. There are three principal types of thermometers: Fahrenheit in
which the freezing point of water is 32° and the boiling point 212°; Centigrade in which freezing point is 0° and
the boiling 100°; Reaumur, in which freezing point is 0° and boiling paint 80°.
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NAVIGATION - DENIZCILIK
light houses

A light house (1) is a tower located at some place important or dangerous to navigation. It has a very bright light

(2) at the top, by which ships are guided and warned at night. A buoy/samandira, is a floating abject/yiizen

- cisim, anchored/demir aims, in the sea, lake or river, to warn of rocks or to mark a channel. There are various

types of buoys some with bells, some with lights like a light house. This buoy is called can {3). The others are
nun (4), whistle (5), bell (G), lighted whistle (7), lighted bell (), spar {2) and mooring (10) buoys.
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OFFICE EQUIPMENT - BURO GERECLERI

calculators

A machine for doing rapid addition/ toplama, subtraction/ gikartma, multiplication/ carpma, and division/ hiiime is
called a calculating machine or a calculator (1) A calculator can be hand-operated (2)or electronic (3). An office
calculator like the one you see in the picture has a numerical key board (4). When struck numbers appear on the
panel (5)The hands (g)on the right are wound back and forth, to complete the calculation. The result/ sonug
appears on the window below (7). A pocket-size electronic calculator (8)forks either with electricity or batteries
(9) A step down transformer (10) which changes high voltage to low voltage Is necessary when using an
electronic calculator.
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OFFICE EQUIPMENT - BURO GERECLERI
stationary

Here are some of the stationery material/'\qirtasiye malzemesi USed in an office. An envelope (1) Is used for
sending letters typed on letter-head/ antentli kaiit 2 Firms or persons use sheets of paper with letter-head
showing their name, address, telephone number ar:él other identification/ j;imlik. Carbon-paper 3) is used to
write duplicate letters. The carbon-copy is used for filing/ dosyalama- Another method for duplication is the use
of stencil (4) Stencil is a special sheet which is perforated in such a way as to let ink, make marks on the sheet
below. With a stencil a kind of coarse/ yanapaper is used for duplication. Pins (5), paper clips (g), rubber bands
(7)and stapler [al}are used to keep paper together. Pencil, pencil-sharpener (9)and punch (10) are inseparable
parts of office stationery, just like the table calendar (11}, ink and fountain pens (12-13) note-paper (14), stamp
(15) stamp-pad (16), cello-tape ({7), magic-marker (1g), adhesives (19)and namecards (2().

a



mmm%%“ |
| _
@o00 .

OFFICE EQUIPMENT -BURO GERECLERI

type-writers

A type-writer (1) is a writing-machine with a key board for reproducing letters, figures, etc. that
resemble/ benzerler printed/basili ones. When the keys (2) are struck, raised letters/ harfler (3) on
bars are pressed against an inked-ribbon (type writer ribbon) (4) making the impression on an inserted
piece of paper (5). The office type writers (6) are bigger than portable-type writers | 7w ich are designed for
home-use. The space-bar (8) is used for making space between the letters. The handle on the left (9) is used to
raise the paper. A typist is the one who types on a type writer. A touch-typist is the one knows the keys so well
that she can type without Iooking at the keyboard. There are different types of key-board depending on the
language in which the typing is done. The standard Turkish key-board starts with U-I (10). The English
key-board is an A-S key-board (11). A typist who is frained to use one cannot type on the other. The keys with
arrows (12) are used for setting the margins/ka it kenarinda birakilan bosluk and for back space, or fo raise the
letters for capitals.
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RECREATION - EGLENCE

games

A deck of cards is used for playing card games. In a normal deck of 52 cards there are four suits: the club (1),
the diamond (2), the spade (3) and the heart (4). One (ace) (5) is followed by numbers up to ten, and then come
the jack (), the queen (7) and the king (8). Chess is anotner game of skill played on a chess-board (3) by two
players, each with 16 chessmen to move in different ways.Each player has 1 king (10), 1 queen (11), 2 rooks or
catstels (12), 2 knights (13), 2 bishops (14) and 8 pawns (15) . Checkers (16) Is a more primitive/ilkel game
played on a checker board(17) with 16 pieces to move. Backgammon (18) is the most popular of games in

Turkey. Itis played on a special board,with two players who have fifteen pieces each,which they move according
to the throw of dice (19).

43



SEWING - DIKIS

sawing-machine

A sewing machine is a machine with a mechanically driven needle used for stitching and sewing. Sewing
machines are driven by human power, emplaying either a pedal mounted directly on the wheel (1). As Is the case
in the illustration, or a foot - pedal which is connected to the wheel by a band. There are also electrical sewing
machines; and industrial models as well as home models.

A spool of thread is placed on the spool spindle: (2)and fed through the needle bar (3)and through the needle (4),
The presser foot (5) helps keep the material in place. The bobbin winder (6) is employed for winding thread
over a shuttle/ mekik bobbin.

This babbin is placed inside the shuttle (7) which works in combination with the needle in order to make the
stitch.




TIME-ZAMAN

time-pieces

In order to tell the time, we refer to machines called time-pieces. There are several types, the larger models dre
called clocks; smaller ones, watches. Time-pieces draw their energy from a variety of sources. Until recently, of
course, mechanical spring-action svstems were employed. Conventional wall and table clocks and wrist watches
mostly consist of a winding-key (1) Often a separate key is used to wind-up wall clocks . Other clocks and watches
have built-in winders. There are also automatic winding wrist watches, which employ gravity. The dial or face (2)
of a clock is usually covered with a piece of clear glass. On the dial we can see the numerals (3) and two hands,
the small hand, or the hour-hand (4) ; and the minute hand (5). Quite often there is also a second-hand (6). Most
watches also have a date display (7). Watches are usually attached to the wrist with a strap (g), but our
grandfathers used to use chain-watches  which were kept in the vest-pocket. Recently electronic or atomic
powered (9) watches have been replacing the conventionel models. These watches, rather than hour-and
minute-hands, employ digital LED or Quariz Crystal displays, need no winding what-so-ever and store a wide
amount of information as well as the time.
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HAIR CARE - SAC BAKIMI

hair care products

Humidity/nem is the worst enemy of a nice hair-do/ sac bicimi. A good hair -spray (1) is the thing which protects
hair from humidity and yet does not hurt the natural make-up/yaisim of hair. The hair spray you see in the
picture protects ladies’hair against any kind of weather and wind, while keeping it soft. It comes in different

sizes.There is hair spray for both oily (2) and dry hair (3). Hair coloring is a practice enjoyed by most women.

To color the hair,first a decolorant/ renksizlestirici is used,to take the natural color out of the hair. The important

* thing with a decolorant(4) is that it should not kill hair while its decotoring it and should complete the job in a short
time (5). After decoloration, hair should be dyed with a colorant which does not destory the hair,and gives it
natural color. A hair-coloring product (6) like this one has been tested in the laboratories for years. It does not
irritate the scalp . A good shampoo contains natural ingredients, designed not only to clean the hair but also
to keep it nice and soft. There are different kinds of shampoos, for dry (7), normal (8) and oily (9) hair.




TOOLS - ALETLER

hand tools

Hand tools /&l aletieri are used both for home-repair and ional | ' i

/ professional jobs.Here are some of them: Abjustable pi
wrench (stillson) (1), block plane (2), rubber-wallet (3), hammers (4-5). open-end wrench (6), bnxjwrench ?'Ple
n;%lal?s?gars (8), pliers [9-10-11‘-1‘2), micro-water calipers (13-14), try square (15), metal compasses
(16-17-18 ), hex wrench (19), phillips driver (20), screw driver (21), hack saw (22), flat-file (mill-file) (23),

?gg:}ie-cm files (24-25), screw-driver set (26), wire brush (27), water makers files (28), screw threat-opener
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HOME EQUIPMENT - EV GEREGLERI

utensils

- &2

Kitchen utensils are implements /aletler or containers ordinarily/cogunlukia used in a kitchen. A sieve(1) is used
for straining foods like macaroni, a cooking pot(2) with a lid (3) and handle (4) is a comman cooking utensil. A
pressure - cooker (5) is an air tight metal container for quick cooking by means of steam/Buhar under
pressure/basing . The pressure gauge (6) on the lid is where the extra steam comes through. Afrying-pan(7) is a
shallow container to fry in. Knife(8) , ladle(9), straining spoon (10}, fork(11), spoon(12), grater(13) and lemon
squeezer (14) are the most used kitchen utensils.
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Kolej ve Ortaokul
giris sinavlarina,
oynayarak
eglenerek

hazirlanma
programi

PROGRAMIN UNITELERI
® MINI KOMPUTER

Kendi kendinizi sitnamanizi, dogru

yanhsinizi saptamanizi saglayan aygit.
Yanhs: aninda belirten, dogruya yol gosteren,
basar ve gelisim gizelgenizi belirleyen bilimsel bir uygulama.

® OGRETMENIM YANIMDA

Evrensel standartlara uygun zeka, vetenek matematik testleri.
Mini kompiiterle birlikte uygulandiginda, sinav kavramin
zevkli bir ugras: haline déniistiiriiyor.

® AKLIMDA

“Gorsellestirme”, “kilit-kayit” sézciikleri, cagrisim gibi
teknikleri uygulayarak, bellek giiciine kuvvet kazandiran sistem.
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1- BASIC ENGLISH: Hic Ingiliz-
ce bilmeyenler i¢in, teme! Ingi-
lizce mahiyetinde hazirlanmig
olan baslangic kursu. llkokulu

" bitiren herkes tarafindan rahat-

likla izlenebilecek olan bir  kurs-
tur. Toplam 1250 kelimelik voka-
piler haznesi olan bu asamada
temel Ingilizce gramer odretil-
mekte ve &grencilerin  Ingiliz
dilinin esasim kavramalarini sag-
lamaktadir.

Ozel Cantas: Icinde : 5 cilt ders
kitabi, 6 acet ders telafivz ve
dialog kaseti, Resimli Ovford
Ingitizce - Tilrkge s@ziii, S
dersic bir uvJulanan ara s: avla-
ri, Kurs bitirme sinavi, soru
formlan ve Calisma kilavuzu.
Pesin: 6,950 TL.

2. INTERMEDIATE ENGLISH: Ik
kurs bitirenler veya Ingilizce
bilgisi orta duzeyde olanfar igin
hazirianmis. Gramer Inceliklerini
dareten bu kurs Ingilizcedilinin
temel yapising dgreimeye yone-
liktir. Bu Kursu bitirenlerin, ke-
lime hazneleri disinda, ingilizce-
yi konusmak icin eksik bilgileri
kaltmivacaktir.

Z.el Cantas) iginde: 4 Cilt ders
kitaln, 4 adet kaset, sdzlik, Ara
sinavian, bitirme sinavi, soru
formiari ve calisma kilavuzu .
Pesin: 5,950 TL.

3- ADVANCED ENGLISH: Gra-
merin timoniin eksiksiz 6greni-
minden =onraki bu agsama ko-
ndagtorrsaya  yonelik;, oGzellikle
durus - soylesi agamast olarak
nitelendirilen. bir kurstur. Beljrli
bir Ingilizee bilgisi olan, orne-
gin, Li¢e mezunu ve Ingilizce

o dersleri gok iyi olaplar i¢in, bir

[erisme kursu olarak kullanilabi-

fier, tngilizceyi lyi bir sekilde
Kemusur durama gelirler,
Ozel cantast icinde: 3 cilt ders
kitabi, 3 adet ders telaffuz ve
dialog kaseli, 15.000 kelimelik
‘q_gili_‘zc’e - Tiurkge [ Tirkge -
“izce sozlik, som formian ve
s ma hela\ruzu, Pesun‘ 4.950

14 tum Aramer yamsm:
: ve dilin inceliklerini
H@vr&f'ﬂak amactyla hazirlanmis-

tir. Toplam 2500 kelimelik bir dil

haznesine ulasting. Bu kurslan

"tamamlayanlar kanusma asama-

sina ulasiriar,

Ozel cantasi iginde: 8 cilt ders
kitabt, 10 adet ders telaffuz -
giiaiog kaseti, Resimli Oxford
ingilizce - Tiirkge sozliik, ara ve
kurs bitirme sinavian, soru form-
fan ve calisma kilavuzu. Pesin
10.950 TL. 6 ay vadeli: 11.950TL
{2.350 pesin, ayda: 1.600)

BUTCENIZE VE BILGI SEVIYENIZE GORE
6 AYRI KURS iIMKANI SAGLAR

4 COURSE [ BASIC +

‘kelimelik Ingilizce - Tiirkce [

{ursun bu balimind hiti-

M.EM: Egitim Anonim Sirkotl

Abide-i Hiirriyet Caddesi No: 183/5

Sisli/ISTANBUL Tel: 46 93 31.48 55 86

Adim Soyadlm......,..........._ ................ Tellrienan
Adresim: . S

Asagida isaretledigim ... an TL. Bedelli kurs
malzemelerini Yukandaki adresime pesin  ddemell
olarak gdndermenizi rica ederim. ...../......198.....

mza

1- Basic English

2- intermediate English
3- Advanced English

4- Basic + Intermediate
5- Intermediate + Advanced ....
6- Complete English Course ....
A- Kasetsiz Komple Kurs
B- Avarh Kulaklik

—
e e o A e st

5- INTERMEDIATE +
ADVANCED ENGLISH: Ingilizce
Gilgileri orta dizeyde clup, bag-
tan baglamak isteyenler lgin
hazirfanmigtir. Gramer incelikle-
rini ingiliz dilinin temet yapisini
agrettikten sonra, konusmaya
yonelik, ozellikle durum-séylesi
asamasina getiric. Bu kurslarn
bitirenler 3500 sozcukiik bir
Ingilizee  bilalsiyle mikemmel
konusacak duruma gelirier,
Ozel Cantasi Iginde: 7 cilt ders
kitaby, 7 adet ders telaffuz ve
dialog kaseti, 15.000 kelimelik
ingilizee - Tiirkge,Tiirkge - Ingi-
lizce sozliik, ara ve kurs bitirme
sinavlan soru farmlan ve galisma
kilavuzu.
Pesln 9.950 TL. 6 ay vadali:
-J 950 A o

<. 450 pasgin, ayda: 1,250)

6- COMPLETE ENGLISH

INTERP . DIATE + ADVANCED)
Hic Inf_“ sce bilmeyenleri bir yil
iginde-ingilizce konugur seviyeye
ula§hrmay| amaglaya_n komple
kujrs o Falimelil i vokabi-
ler has ‘3| ve ingilizcenin tim
grm weriyapist e Ingiliz ditinin
“iel Vapis tatip, mikem-
riel bir sekildz inyillzee kenugur
durumageurrr
zel cantasi iginde; :2 cilt ders
kitabr, 13 adet ders telaffuz ve
dialog kaseti, Resimli Oxford
ingilizce - Tuum,a Szliik, 15000

Tiirkge - Ingilizce Sdzliik, ara ve
kurs bitirme sinavlari, soru form-
lan ve galigma kilavuzu.

Pesin: 14950 TL. 9 ay vadeli:
17.950 TL.

(3. E50 pesgin, ayda: 1.600)

A- KASETSIZ KOMPLE KURS:
Ozel Cantasi icinde, 12 cilt ders
kitabi, Resimli Oxford ingilizce -
Turiu;e stzllik, 15000 kelimelik
Ingilizee - Turku;a [ Tiitkge -
Ingilizece S&zlitk, Ara ve kurs
bitirme sinavlarr, saru formlarn
ve caligma kilavuzu,
FIYATI:6.950 TL.

B- AYARLI KULAKLIK: Dil - Yay
Ogrencileri icin zel hazilanmis,
‘her teyp’e uyarlanabile s kulaklik,
Ozellikle ders calisirken kimsayi
rahatsiz etmek istemeyip, kim-
senin de sizi rahatsiz etmesini
istemiyorsamz.

FiYATI: 3.450 TL,

DIKKAT: vadeli satislar sadece
Istanbulda  oturaniar
izin gegerlidir. :




